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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIANA-SZAPPANNAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok láthatat lanok. 
5. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diána-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pa t tanás : aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tiszteli gyógyszerész úr! A mull 
hónapban küldöli Diana-szappanból és 
Diana-krémből kerek kél-két adagol 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-puderl. Sok szépítőszert 
használtam, de ily tökéletes készít
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tisztelettel Vanderpiji Guillone. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicsért Diana-szappan, 
Diana-pudcr és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy adagol. Ha az én 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mini 
az összes- barátnőimé, ugy több ren
delési várhal tőlem, mert nagy az is
meretségem hölgyek között. 

Berlin, 1908 deczember 26. 
Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvét mel
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né
hány hét előtt, most a Diana-szappan
nal mosdom, atlól teljesen megfehé
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gj^önyörüen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan, nagyon kellemes és gyenge "illattal bir, éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

urak is használják. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) 1 kor. 50 fill. 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) ... 1 kor. 50 üli. 
Egy nagy darab Diana-szappan i L _ „ > 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben) _ „ _ 1 kor. 50 Ilii. 

Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
A ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Erényi Béla mwmi> Budapest Kfiroly-korúi 5. 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL, BUDAPEST, JANUÁR 2 2 . 
Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utcza^4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési I 
teltételek : 1 

Egész évre _ _ 30 korona. A «Világkróniká»-\&1 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaflag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A JAPÁNI IPAEMUVESZET 
BUDAPESTEN. 

A
BBÓL A BENGETÉG anyagból, mely a nyáron 

«Anglo-Japán Exhibition», angol-japáni 
.kiállítás neve alatt látható volt London

ban, az' úgynevezett Eehér várös-ban, száz-
hus'zonhyolcz japán • kiállító,- alkalmi szövet
ségre lépve, nyolczszáznál több darabot kül
dött" Budapestre, az Iparművészeti Múzeumba, 
kiállítás czéljából. A kiállítás e hó 14-ikén 
nyilt meg s előreláthatólag hat hétig fog tar

tani. Az említett anyaghoz csatlakozik a japáni 
kormány részéről kölcsönkép átengedett néhány 
festmény, egy sorozata az iskolai használatra 
készült szines lapoknak, falitábláknak és hat 
különféle állami és városi festészeti és ipar
művészeti iskolának növendékmunkája. A lon
doni kiállítás arányaihoz mérten töredék, de 
épen annyi, mint a mennyi a Múzeum kiállí
tásokra felhasználható helyiségeiben elfért; en
nél többet, el sem lehetett volna fogadni. Szá
molni kellett a viszonyokkal: a Városliget 
összes épületei sem lettek volna képesek a 

londoni kiállítás iparművészeti vonatkozású 
részeit magukba fogadni. 

A látogatóra kétségkívül idegenszerűen hat 
a Múzeum e legújabb kiállítása, melyet öt 
japáni: Kumé, Kánnó, Szuko, Takeda és Ha-
jaszi urak, festők és iparművészek rendeztek, 
saját ízlésük ós eszejárásuk szerint. Egy pil
lantás alatt meggyőződünk arról, hogy téve
dünk, ha azt hiszszük, hogy mi európaiak is
merjük, értjük e hallatlanul intelligens faj 
lelkivilágát; művészetét; Ezek az emberek más
kép látják a színeket, máskép érzik a formá-

ÜBíU .. . 

SELYEMMEL HÍMZETT KÉPEK. 
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kat, máskép a tömegeket, a tömegek egyen
súlyát, s a szimmetriát, mint mi. Ugyanilyen 
tapasztalatokat teszünk, valahányszor beszédbe 
ereszkedünk velük a kiállított tárgyak művészi 
értékét és szépségét illetőleg. Bebizonyítják 
nekünk, — s ilyenkor mindég igazuk van — 
hogy alkotásaik akkor ragadják meg figyelmün
ket, a mikor azokban valamelyes nyugati be
folyás is érvényesült és végül is kénytelenek 
leszünk bevallani, hogy az ő lelkük húrjait 
más hatások rezegtetik meg, mint a mienket. 
Viszont azonban az is áll, hogy mi mégis 
jobban behatoltunk az ő művészetük titkaiba, 
mint ők a mi művészetünkbe, mert ez hide
gen hagyja őket; nélkülözik benne az árnya
latok leheletszerű finomságait, a mikhez ők 
szokva vannak. 

A kiállítás zömét, mintegy negyedrészét, az 
agyagművesség: porczellán, faience «s egyéb 
cserép alkotja, az Imariban, Kulániban, Kiotó
ban készült edények és szatzumák. Ezek két
ségkívül a legbájosabbak, az anyag gyönyörű 
szine, a kivitel pontossága s a diszítmények 
kecses volta folytán; legtermékenyebb mes
terük egyikének, Meizon Jabn-nak kezét di
cséri majdnem valamennyi. 

Számszerint azután a bronz- és fémmunkák 
csoportja következik: emberi és állati alakok, 
edények. Egyesek remekei a trébelésnek, az 
öntésnek és a patinázás művészetének. így 
ámulattal nézzük az egy darab vaspléből kala
pált majmot, a sakudó és sibujsi öntvényből 
készült kacsapárt, vörös szinű bronzedényt 
Zsuon mestertől, a ki csaknem kizárólag pon
tyokat mintáz az edények falára, a londoni 
kiállítás három feltűnést keltett gyöngyét. Át
lag véve azonban inkább olcsók, mint szépek 
e bronzok, kivált ha az elmúlt századokból 
fenmaradt példányaihoz hasonhtjuk őket. 
. Tekintélyes mennyiségben van képviselve a 
japánok specziális, legnemzetiebb művészete, 
a lakk. Tízezrével exportál évente Japán lakk
munkákat, olcsó tálczákat, dobozokat s európai 
ízlésű bútorokat. De a ki látni akarja, hogy 
milyen az igazán művészi munka, hogy a ki
vitelnek mekkora tökélye kell ahhoz, hogy a 
lakk a japánok szemében művészi becscsel 
birjon, nézze meg a tárlaton a Tomita mes
tertől származó fekete dobozt, melynek díszí
tése tajtékzó hullámokat ábrázol, gyöngyház 
berakásokkal. 

A rekeszzománczok (cloisonnó), a mikből 
elég tekintélyes sorozatot hoztak, szintén isme
retesek nálunk, sőt évről-évre több-több efféle 
edény kerül a piaczra, a mi eléggé természe
tes, mert ez az egyetlen ága a japáni ipar
művészetnek, mely a múlthoz képest folytonos 
haladást tüntet fel s virágzásnak indult. Ide
genből, Khinából került hozzájuk; meghono
sodott s ma a tanítványok messze felülmúl
ták mestereiket, ismeretlen, szokatlan, soha 
nem látott hatásokat érvén el, kivált az át
tetsző zománcz beigtatásával. Mi több, készí
tenek zománczos vázákat, cloisonné módjára, 
a mikről sikerül nekik égetés közben a reke
szeket eltávolítani. 

Az elefántcsont művészi feldolgozásának elő
szeretete szintén jellemző a japánokra nézve; 
valami nyolezvan darab, többnyire szobrocska 
van kiállítva. Ha egyfelől ezeknél is, mint 
mindenben, a mit csinálnak, bámulatra kész
tet a kézi ügyesség ós a türelem, másfelől nél
külözzük bennük, kivált a nagyobb méretű 
daraboknál, az anyagszerűséget abban az érte
lemben, hogy az elefántcsont gyönyörű felülete 
síkok és lapok formájában érvényesüljön: sok 
a részlet a japáni szobrocskáknál, a felület 
túlságosan elaprózott. Az apróságok, neczkék, 
ellenben szépek, érdekesek, leleményesek s 
mulatságosak. De ezekből alig van a kiállí
táson. 

Még egy csoportja a kiállításnak érdemes 
különös figyelemre: a nádból s bambuszból 
fonott kosarak, bájos, lenge, finom, gracziózus 
alkotások, melyek sokszor hihetetlen pontos
sággal készítvék. E munkafaját sem értékel
jük kellően mi, nyugatiak; nagyoknak talál
juk az értük kivánt árakat, holott Japánban 
szívesen fizetnek százakat egy nem is nagy, 
négyszögű kosárért, melyen ott díszeleg, akár 
nálunk a festményeken, a mester neve, pe
csétje. 

A mi azonban engem legjobban megraga

dott a kiállításon, az a «buszido» fentartására, 
ápolására és J megerősítésére szolgáló néhány 
színes falitábla, melyekkel a fejlődő gyermek
lélek táplálására díszítik fel az iskola falait. 
Mi a buszidó? A hazafiasság, nemzeti érzés, 
áldozatkészség, kötelességérzet és becsületesség 
együttes foglalatja. A szép asszony özvegy leg
féltettebb díszét, földig érő koromfekete haját 
levágja, elhalt férje iránti örök hűsége jeléül. 
Ez az egyik kép a sok közül. A másik": az 
anya, minekutána két fiát elvesztette volna a 
harczban, jelentkezik a kormányzónál, mond
ván : van még három fiam, a ki kész életét 
feláldozni a hazáért. Ez a buszitó és vala
mennyi kép hiteles eseményt örökít meg. 

Nehéz megjósolni, miben fog nyilvánulni 
nálunk, nevezetesen az iparművészet terén a 
japán kiállítás hatása. De ha csak azt érjük el 
vele, hogy mi is készíttetünk az övékhez ha
sonló képeket gyermekeink számára a magyar 
buszidó fentartására és fejlesztésére, meg le
szek elégedve. 

Badisics Jenő. 

A BEKES ELTÁVOZÁS. 

Szárítson ki szemükből a Nap, 
Kik egyszer is megnéztek. 
Ne hagyjon az én suta arczom 
Senkinek se szánó emléket. 

Sors-intézőm a Semmi legyen, 
Szem és fültömő Semmi, 
Adassék meg nekem vád nélkül 
S észrevevő vágy nélkül menni. 

Hangomat a Semmi igya föl, 
Mint az álmokat iszsza 
S az én gyönge, panaszos hangom 
Ne jajgasson senkinek vissza. 

Távozzak el én mindenkitől 
Megsemmisülve, szökve, 
Szemekből, fülekből távozzak 
Emlékek nélkül és örökre. 

Egy suhanás se árulja el, 
Mit lelkem úgyis titkolt: 
Valaki elment élet nélkül, 
Valaki elment, a ki itt volt. 

Felejtsem el én is magamat, 
Nagyboldogan felejtsem, 
Önmagamból és a világból 
Szédülve, zuhantva leejtsem. 

Akkor se legyek majd senkié, 
De ne is legyek árva, 
Nézzek szép, jó, hideg mosolygással 
Az én hivó, örök arámra. 

Nem voltam másé, se magamé, 
Arám : a hideg Semmi, 
Nincs jogom, hogy emléket hagyjak 
És, jaj, nincs jogom emlékezni. 

Eeledt kérdésként, válaszfalán 
Bukjam csöndbe omoltan: 
Ha nem voltam, ne vágyjak lenni 
S maradjak titok, hogyha voltam. 

Ady Endre. 

ESTE. 

Ne feledd el az estét, azt az estét, 
A mikor ültünk lanyha lámpafényben, 
Te fehéren, én feketében. 

Ne feledd el az estét, azt az estét, 
A mikor úgy volt: másnap utazom. 
A téli szél sirt künn az utakon. 

Ne feledd el az estét, azt az estét, 
Mert az az est a legszebb este volt, 
A szivünk kéjjel, kínnal tele volt. 

Ne feledd az estét, azt az estét, 
A mikor mindent sorra elbeszéltünk! 
Hogy merre jártunk eddig, hogyan éltünk. 

Ne feledd el az estét, azt az estét, 
A mikor minden emléket kitártunk — 
És eljött az a szó is, mire vártunk. 

Ne feledd el a könnyet, azt a könnyet, 
A mikor jött a búcsúpillanat. 
Ne feledd el a csókot, azt a csókot, 
Mit akkor adtál a kapu alatt 

Láüyi Viktor. 

A BARDOCZI ZUG KALANDORAI, 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

Mária fölugrott s körültekintett. A gyertyák 
tövig égtek, talán már hajnalodott is. Tekintete 
sorba kutatta a szoba sarkait s minden söté
tebb helyet. Mindenféle veszedelemre el volt 
készülve. A nagy boltozatos lépcsőn léptek kon-
gása ós sarkantyú pengése hallatszott. Az ajtó 
kinyílt s látható lett a kulcsár, földig lehajolva, 
égő lámpással a kezében. 

— Uram, Bartalov Vladimír gróf óhajtja tisz
teletét tenni. Elfogadja nagyságod? 

— Lépjen be. 
A gróf belépett, meghajtotta magát, a kul

csár pedig eltűnt. 
— Világosságot láttam ablakában, azért bá

tor voltam háborgatni, — kezdé a gróf, a hideg 
éjféli levegőtől, vagy tán az izgatottságtól fá
tyolozott hangon. 

— Tehát az ön kastélyában vagyok? — kérdó 
Mária, erőt véve magán, hogy hangja ne resz
kessen. 

— Ott. 
— Tehát ön volt az, a ki elrabolt? — foly-

tatá a lány. 
— Én, — felelt a gróf s egy lépést tett 

előre. 
— Megálljon! — kiáltott Mária, — mi tör

tént anyámmal? 
— Kezemben van, mint ön, de a legjobb bá

násmódban részesül. Egy hajaszála se görbült 
meg. 

Mária felegyenesedett s nyíltan, bátran sze
mébe nézve Bartalovnak, szólt: 

— Ezredes úr, mi késztette önt arra, hogy 
egy anyát a gyermekével félretereljen az útjá
ból, mikor azok a boldogtalan apa vigasztalá
sára sietnek? 

— Nem akarom, hogy ön boldogtalan le
gyen, elveszszen, elpusztuljon. 

Fedorovics kapitány ugyancsak elbámult 
volna, ha látja, hogy az ő rettegett ezredese 
lesüti szemét Mária előtt s a szokott nyerse-
ség helyett lágyság, határozatlanság nyilvánul 
hangjában. 

— Micsoda jogon meri ön meggátolni azt, 
hogy én apámnak segítségére siessek? 

— Kisasszony, ön nem tudja, mire vállal
kozott, nem ösmeri, hogy micsoda veszedel
mekbe rohan. 

— Mindent tudok, mindent ösmerek s köve
telem, hogy ön visszaadja anyámat s félre áll
jon az utamból. 

Bartalov összevonta homlokát. Az a két ráncz 
jelent meg ott, melynek láttára nemcsak szol
gái, de barátai is remegni szoktak. Rekedt han
gon így szólt: 

— Ne feledje, hogy nemcsak anyja, de atyja 
is hatalmamban van. S ha ellenem szegül, ez 
mind a kettőre nézve végzetes lehet. 

— Mit akar ön velem? 
— Szerelmét, cserébe az én szerelmemért. 
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A KIÁLLÍTÁS AZ EMELETRŐL NÉZVE. PORCZELLÁN EDÉNYEK (Imari, Kutani, Kaga mfiTei). 

— Az én szerelmemet? — kiálta Mária, s 
fehér lett, mint a tej. Mintha minden vére le
futott volna a szivébe. 

— Az én szerelmemet ? — kiálta, s erre pi
ros lett, mint a rózsa. A harag kergette vérét 
reszkető testében. 

— Igen, az ön szerelmét, — hebegé kigyúlt 
arczczal Bartalov és két lépést tett a lány 
felé, — imádom önt, az első pillanattól kezdve, 
a hogy megláttam, megesküdtem, hogy az 
enyém lesz. 

— Én pedig esküszöm, hogy a halálé le
szek, — sikoltá Mária s megvillant kezében a 
tőr, — még egy lépést s holttestem az öné. 

A gróf egyideig mereven bámult a tőrre, 
aztán megfordult és lassú léptekkel eltávozott. 

Mária térdre rogyott és imádkozott. 
Fedorovics kapitány a kastély nagy ebédlő

jében várta ezredesét. Bartalov egészen meg 
volt zavarodva, mikor oda belépett. 

— Nos, nos, meghódította a kicsikét? — 
kiáltott eléje a kapitány. 

Bartalov megrezzent, mintha a hang valami 
kábultságból rázta volna fel őt, a két gonosz 
ráncz újra megjelent a homlokán, gyilkos te
kintetet vetett tisztjére s goromba hangon 
szólt: 

— Fedorovics! Ha azt akarod, hogy barátod 

és jóakaród maradjak, erről az asszonyról többé 
egy szót se szólj . . . Vagy legalább is ne olyan 
hangon, mint a markotányosnéról,' meg a kan
tinosnérói szoktatok. 

Fedorovics ösmerte emberét: némán fölkelt, 
felkötötte a kardját s eltávozott. 

Bartalov pedig leheveredett egy medvebőrre 
és elgondolkozott. Soha még így megzavarodva 
nem volt. Az egyik pillanatban valami kimond
hatatlan vágyat érzett arra, hogy főbelőjje ma
gát, a másik pillanatban megmagyarázhatatlan 
vágy támadt benne, hogy vajha jónak, sze
lídnek és kedvesnek tudná magát. Elvonult 
előtte véres és erőszakos múltja s mintha 

SELYEMMEL HÍMZETT KEP. LAMPIONOK É S KOSARAK. 

A JAPÁNI IPARMŰ VÉSZÉT KIÁLLÍTÁSA AZ IPARMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN. 
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Jelfy Gyula fényképe. 
IFJABB GRÓF TISZA ISTVÁN ESKÜVŐJE. — Gróf Tisza István öav. gróf Osáky Klímáiméval a templomból kijövet, 

valami megbánásfélét érzett volna. Utálta ön
magát. 

Sohase volt ilyen lelkiállapotban. 
— Mi történt velem? Kicseréltek, meg va

gyok babonázva, vagy meg vagyok bolon
dulva? — mormogá. 

Fölkelt és hosszú léptekkel végigmérte a szo
bát. Azután csengetett és teát hozatott magá
nak. Majd fölhajtott egy üveg pálinkát, végre 
ernyedten, ittasan dőlt le a medvebőrre s el
aludt 

V. FEJEZET. 

ö l y v é s g a l a m b . 

Bartalov gróf másnap reggelre kialudta a 
pálinka mámorát, de a szerelmét nem. Mikor 
fölébredt, első gondolata Mária volt, és erre 
dühösen kiugrott ágyából, s fel s alá kezdett 
nyargalni szobájában. 

Nem ismert önmagára. Az a veszedelmes 
kis nyilas isten, mely eddig lakatlan, zordon 
szivébe bevonult, kiforgatta őt egész valójából. 
Az orosz katonaélet vad tivornyái közt s Nyu
gat-Európa nagy városaiban eléggé kivette ré
szét a szerelemből, de ilyesmit soha nem érzett, 
mint most. 

Düh fogta el, mikor a leányra gondolt. Föl 
akart rohanni hozzá, hogy széttépje körmeive], 
de a mint feléje közeledett, egyre szelídebb 
lett, s a mint előtte állott, szeretett volna, mint 
kezes bárány, lábai elé feküdni. 

Csöngetett és Anatolt hivatta, párisi inasát, 
és megparancsolta neki: öltöztesse fel őt a leg
utolsó franczia divat szerint. A lány kedvéért 
még katonabőréből, is kibújt, hogy az orosz 
uniformissal ellenszenvet ne keltsen benne. 

Anatol nagy gonddal öltöztette fel gazdáját. 
Haját megfodorította, szakállát megnyirbálta, 
arczárói minden foltot gondosan ledörzsölt, s 
magában elégedetten konstatálta, hogy a párisi 
nők közül valóban kevés tudna ellentállni az 
urának. 

Bartalov gróf egy pillantást vetett a nagy 
álló tükörbe, aztán felküldte Anatolt, hogy je
lentse be őt Máriának. A gróf eltökélte, hogy 
teljesen megfékezi szenvedélyét, s a lehető leg
udvariasabb modorban igyekszik a lányt meg
közelíteni. A mint belépett Máriához, meghaj
totta magát és szólt: 

— Megengedi, hogy helyet foglaljak? 
Mária némán egy székre mutatott. A gróf 

leült. Azután száraz, fölvilágosító hangon in
kább, mint fenyegetőleg, figyelmeztette a leányt, 
hogy az ő hatalmából nincsen menekülés. Majd 
ugyanolyan szenvtelen hangon azon reményé
nek adott kifejezést, hogy a lány előbb-utóbb 
kénytelen lesz az ő szerelmes szavait meghall
gatni. 

Mária mindezideig egy szót sem felelt. Moz
dulatlan ós néma volt, mint egy szobor. A gróf 
ránézett s valamivel emeltebb hangon foly
tatta : 

— Hallgasson ide ! Én ígérem, hogy édes
atyját kiszabadítom a börtönből, megmentem 
a Szibériába való száműzetéstől, visszaadom őt 
édesanyjának . . . 

A szobor szemeiből két nagy könnycsepp 
gurult ki. 

— De ön az enyém lesz, — folytatá a gróf, — 
örökre az enyém. 

Közelebb húzta székét Máriához és szinte 
visszafojtott lélekzettel suttogá: 

— Ön ennek a kastélynak az úrnője lesz, 
száz cseléd lesz rendelkezésére. A kastélyt, a 
parkot sohase hagyja el s a cselédeken kívül 
senkit se fogad, csak engem. Édesanyja és Bo-
rovszki Kázmér pedig sztropkói birtokomon 
fognak lakni mindaddig, a míg csak a zivata
ros idők el nem múlnak. Akkor aztán mehet
nek vissza Magyarországra. 

Mária arczára erős pir szökött: az ezredes 
forró lehellete kergette oda. Ég felé emelte 
szemeit s szája mintha imádságot mormogott 
volna: Isten, hatalmas Isten, bocsásd meg, 
ha számmal vétkezek, szivem és gondolatom 
tiszta. 

Felegyenesedett s fagyos nyugalommal így 
szólt: 

— Jó! 
— Csak ezt az egy szót mondta, se többet, 

se kevesebbet, de az is úgy esett ki a szájából, 
mint egy darab jég. 

— Elfogadja? — kiáltott Bartalov, s kezeit 
nyújtá Mária felé. 

Ez egy tiltó mozdulattal felelt. 
— Ezredes úr, apámat és anyámat akarom 

látni együtt boldogan, szabadon s akkor az öné 
vagyok. Addig Isten önnel! 

— Jó! — felelt Bartalov, — de az alku 
őszintesége jeléül adja ide a tőrét. Becsület
szavamra mondom, önt itt semmi veszedelem 
nem fenyegeti. 

— A tőrt atyámtól kaptam s nem válhatok 
el tőle. 

Ezzel egy királynői mozdulattal intett s Bar
talov gróf engedelmesen távozott. 

Szobájába érve, mérgesen tépte le magáról 
Crébillon mester legszebb alkotását. 

— Hát férfi vagyok én? Nem, nem vagyok 
férfi, gyáva birka lettem, hogy úgy meg tudok 
juhászodni ezelőtt az asszony előtt. Hát ez a 
szerelem? Azt mondják, hőst csinál a gyává
ból. Ostobaság! Gyávát csinál a hősből. 

Egy fél óra múlva Fedorovics a ménes leg
jobb telivér lpván vágtatott Varsó felé, levelet 
vive a kormányzóhoz Bartalovtól. 

A gróf azt irta jó barátjának, a kormányzó
nak, hogy az ő felelősségére ereszsze ki Bo-
rovszki Kázmért s erős fedezet alatt kisértesse 
az ő sztropkói birtokára. 

Mikor a hírvivő bevágtatott a varsói czita-
della kapuján, egy rósz talyigán festetlen fa-
koporsó döczögött ki egy szál porkoláb kísé
retében. Ha Fedorovics tudta volna, ki fekszik 
a koporsóban, talán meglassította volna lova 
nyargalását. 

A kormányzó felelete Bartalov grófhoz így 
szólt: 

Kedves Barátom ! Szívesen rendelkezésedre 
bocsátanám azt a lengyelt, mert tudom, hogy 
jó kézbe kerül, de a szemtelen az éjjel ki
bújt körmeink közül, a mi annyit tesz, hogy 
megmérgezte magát és meghalt. 
Ezzel a hirrel már nem igen sietett vissza

felé Fedorovics. Átadta a levelet Bartalovnak 
és elkotródott szeme elől. 

A gróf elolvasta a levelet s halálsápadt lett. 
Mikor magához tért, ezt morogta: 

— Megmarad még az anya. 
. . . - (Folytatása következik.) 

KIJEGYZÉSEK EGY MEMOIRE-KÖNYYBÖL. 
Elbeszélés. — Irta Kaffka Margit 

Akkor volt, hogy egyszer még, — a végső 
okosság és minden egyéb tönkretettségek előtt, 
a megöregedés előtt, — utoljára igéit nekem 
valamit az ősz. Egy ősz az enyim: városi, 
csalóka és gyönyörű; hosszú, hangtalan folyó-
aranyszin délutánokkal ós lámpafényes, izgal
mas, szezonelőtti estékkel érkező. — Jártunk 
a délutánban és meleg, édesen erjedtillatú ha-
lottlevéi-szőnyeg süppedezett, súrolt, zizegett 
a lábunk alatt; bokáig gázoltuk, - - puhán és 
együteműn lépve, finoman susogtattuk, zenél
tünk vele; és nem volt egyéb hang a szép, 
elhagyott, városi ligetben és miközöttünk is 
akkor csaknem ennyi volt minden. Mert a 
szókat, a kérdést, felesküvést ós elszámolást már 
a multunkban, régen elvégeztük másvalakik
kel, — már ígértünk és feledtünk néhányszor; 
és csak értő, nagy őszi hallgatás mélye, vagy 
ösztönös mozdulatok egyszerűsége nem tűnt 
fel szégyenletesnek előttünk. «Egyszer még, — 
gondoltam az oldalán haladva és nem néztem 
rá, — ennyi még kijárt nekem az életből. 
Mar semmit sem kerestem; ez önként, várat
lanul adódott. Most csak gyöngéd kézzel nyúlni 
érte, csak nem zavarni, nem kérdezni .sem
mit, — vigyázva járni az aranyos aVarban! 
Mert ennyi az enyim még !» 

Elhagyott, nyári varieték, üres mozgószin-
hazak czifra stukkós homlokzatai közé téved
tünk és oly különös volt e csend, a körhinták 
lebegő gipsznimfái mozdulatlanságuk méla és 
nemesult, furcsa melankóliájában, a nyári 
vad es izzadó keringés, az émelygős zene haj
szái után. A kezemért nyúlt itt.' És imádkozni 
tudtam volna valami áradó, hálás áhítatban, 
oly csodalatosán zavartalan, egymásbahangolt 
es kielégítő volt minden mozdulatunk, kevés, 
letompított, vigyázó szavaink. — Hát ez az, 
a mmek el kellett jönnie, — gondoltam. Most 
ereztem a mély,-hatigatag, végzetszerű jelentő
seget sorsomban. El fog múlni ez is, igen, — 
(mar ismertem az évek túlélő erejét,) — de ez 
r i°~£ m™ d Ö n t Ő l e s z min«ien hátralévő éveim 
toiott. Mert az emlékeivel ez fog átnyúlni az 
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öregedésbe, a mi ezután már 
következik. Ilyen egyszerű, 

látó, tudatos voltam akkor a 
boldogságban, — ilyen sze
rény, kicsivel beérő. Mit is 
akarhattam volna még? Egy 
szép, finom, megbékélt öreg
ség, — ez van itt szóban. 
Igen, boldognak moshatnak 
engemet minden asszpnyok. 
Mert ki az, a ki ennyit meg
őrizhetett magában idáig? Tán 
erre vártam tévelygések és 
erőltetett átélések között, — 
fiatalos, póriasán és rikítón 
végigbeszélt szerelmeken át és 
mikor kárhoztattam magam, 
hogy nincs erőm egész áldo
zatra és egész magamfeledésre; 
lám én tudattalanul is erre 
gyűjtöttem és készültem talán. 
.ás csak így jöhetett, — így 
megállapodások, nyers kifej e-
zettségek, gyerekes közhelyek 
nélkül; ilyen halk léptekkel, 
ilyen aranyló, hosszú őszszel 
— a legutolsó szerelem. Meny
nyi sohse álmodott szépség 
van még számomra it t! Mi
lyen jó hozzám az élet! . . . 
így mentünk egymás mellett 
délutánhosszat, el sem ter
vezve előre ezt; és aztán egyik 
sem mondta: «Most ég veled, 
mert lámpák gyúlnak és egyéb 
dolgok következnek; és nem 
kell, hogy az emberek együtt 
lássanak!» Az első utczaszé-
len csaknem egyszerre nyúj
tottunk búcsúzóra kezet, — 
nem sajnálkozva, sem kérve, 
sem Ígérve; csak '• különösen 
szép mosolylyal. És a mikor 
egyedül haladtam néhány lé
pésnyire, — megint a tor
komig szaladt a forró, nagy 
meghatottság, «gyönyörű este, 
— mondtam, — szép villany
fények, város; mozgó, meleg 
város odabent, dús boltkiraka
tok, könyvek, színházak, ked
ves, puha olvasóhelyek, kultúra, — minden érett, 
kész és emberi dolog együtt, —- és hogy fog 
lüktetni a szezon alatt; — és mi ily emberi 
dolgokban találkoztunk. 0, [— szép utczák, 
villanyfények, rikkancsok, gesztenyések, — 
drága, drága élet egyszer még!» 

A gesztenyeillat az utczasarokról ütődött 
felém. A gázlámpa alatt, egy czafatos sátor 
öbléből akkor valami fojtott, zümmögő, kü
lönösen dallamos hang is, egy asszony sírása. . . 

IFJABB GRÓF TISZA ISTVÁN ÉS NEJE, GROF CSAKY ILI. 

Ott ült gyümölcsei mellett, a parázsszén ki
világított a kék kötőre, a mibe eltakarta ar-
czát és fakó hajára' az elcsúszott keszkenő 
alatt. Úgy zokogott, — oly odaadón, bensőleg, 
oly átolvadtan ebbe gyámoltalanságával s oly 
kifejezőn, — melódiásan, szinte kedvtelve, — 
szinte kaczérul már. A gesztenyés kofa. 

— Nagyon sajnálom, — keménykedett ellené
ben egy férfihang, — de a mit nem lehet, azt 
mondom, hiába! Holnapra itt legyen a ezédula ! 

A rendőr mondta ezt és 
kihúzott mellel, peczkesen, de 
kicsit megzavartán odábbtopo
gott a poszt felé. Az asszony 
felnézett, —• szipogva és pa-
naszló bugással kérdezte meg, 
hogy mennyiért veszek! Ak
kor láttam, hogy a sírása 
szép csak e nagy, fakó, vastag 
munkásasszonynak, — e resz
keteg csüggedés zenei lágy-
sága, a hogy kérdez és kér. 
Ez is valami, bizony; ha ide 
nem lépek, a sarki rendőr tán 
mégis enged, — vagy legalább 
beszélteti, panaszoltatja még 
egy ideig. — De ő most fe
lém forgatta vizes, nagy, bús 
szemeit és az arczári bő, za
vartalan, enyhe szivárgással 
gördültek végig a könnyek. 

;— Mi baja? — — kérdez
tem felelet helyett és a han
gom akkor valami érthetetle
nül áradozó, lelkes és forró 
együttérzésben remeghetett. 

Mógegyszer kérdeztem föléha
jolva, mert újra. sírni készült. 

— 0, —minden, minden, — 
mondta és a két ökle esüg-
gedetlen, furcsán esett a tér
deire. — Most, hogy fizessek 
helypénzt, az is zaklat! Min
den rajtam. Miből? Nem ke
resek én itt annyit! Az a 
ezédula egy hétre előre van; — 
este tíz óráig szól az. De én, 
ki tudja, jövök-é holnap? Tán 
kiterítnek. Reggelenkint na
gyon hideg van, — átfázok. 
Este szaladok én nyolez után 
haza enni adni a hat gye
reknek, — és karácsonyra itt 
a hetedik. Hogy az uram 
iszik-e, — ó istenem, — hát 
melyik nem teszi azt? Hát 
bizony ver néha, —• melyik 
nem verne ? Minden énrajtam. 
És most még ez i s ! . . . 

Csukló ritmusban, szólamon-
kint szaggatva úgy mondta, 

mint a falusi asszonyok az ősi siratóver-
set. De ebben az igazság volt, — egysze
rűn, bután, mint az ő elmeredt bámulása 
a nagy, nedves szemekkel, — súlyosan, for-
mátlanul, mint elnehezült suta teste a merev 
nagykendő mélyén. És akkor, — épen akkor 
a lelkem gyökeréig megrendültem és minden 
rejtett, titokzatos forrása a jóságnak megfakadt 
bennem. Kinyújtottam felé a tárczámat, mintha 
szivem volna, megnyitottam, adakozón, primi-

Strelisky fényképe. 

GRÓF TISZA KÁLMÁN GRÓF NEMES JÁNOSNÉVAL. GRÓF KHUEN-HÉDERVÁRY KÁROLY MINISZTERELNÖK GRÓF CSÁKT ALBINNÉVAL. 

I F J A B B G K Ó F T I S Z A I S T V Á N E S K Ü V Ő J E . — Jelfy Gyula Kivételei. 
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tív emberérzésben. Le akartam fejteni szegény, 
átázott és elterpedt állatasszony arczárói a pisz- . 
kos, könnyes kötőt; de oktalanul elszégyeltem 
keztyűs voltom és lerántottam hirtelen. Simo
gattam a haját és beszéltem neki. Ne sírjon, 
ne! Abba nem halunk bele! Majd átesik; — 
azután meg jó az Isten, majd segítünk. 
Igen, — itt van még egy kevés, — nincs sok 
nekem sem, — de aztán ne jöjjön ide árulni 
már addig. így, lássa, lássa! 

Figyeltem, a hogy enyhül és halkul a meg
ejtő bánatú, szép hangú sírás; és alig tudtam 
elszakadni onnét, mert valóban szerettem őt 
és önmagamat e perczben; naivul, szinte is
kolásán; — és az úton is, hazamén ve, külö
nös mód nem éreztem kiábrándulást, nevet
séget ezért. Hogy segíthetnék rajta, — tűnőd
tem komolyan. Egy kis akarat kellene csak, 
egy kevéssel több munka, vagy csak utánjárás, tö
rődés a dologgal. Ha kiválasztanám ezt a száz
ezrek közül, mert a sors ép ma dobta elém 
váltságul talán valamiért. Meglátogatni, — 
keresztvízre tartani a kicsinyjét és gondoskodni 
róla, — valami ilyes. Próbáltam tárgyilagosan 
gondolni minderre, — de oly különös volt, 
egyszerre meg kellett állnom meglepetten, majd
nem örömmel és eltörülni arczomon a köny-
nyeket. Még ez is, — ez is adódott ma nekem. 
Milyen teli voltam ! Akaratlanul gyorsan halad
t a m , — mintha az élet, a várt jövő felé! — 
s a belső utczák jöttek már, — könyves bol
tok, szép kirakatok, jó meleg olvasóhelyek a 
tükrös üvegek mögött. Sóhajtottam egyszer 
még, — aztán azon erőlködtem, hogy felidéz
zek egy. kézszorítást, egy mai mosoly emlékét. 
Mert minden percznek oly más arcza van. 

Oly külön arczuak a napok, a hónapok n 
mi magunk egymás arcza előtt. Mit érezhetünk 
meg egymásból? Benézhetünk-e szép, drága 
mosolyuk mögé és mérhetjük-e ottbenn a 
multat, az élettel-elkészültséget, a rejtett szán
dékot, vagy a rákövetkező napok tükrözését! 
Mennyi sokfélét kell egy néven nevezni, hány
féle arczu fantomot, — eltökélést, vérhullám-
zást, életkiváncsiságot, szép játszókedvet, — 
idegtornát, érthetlen vonzást, — és egy szÖ : 
szerelem, — csak egyféle a szó és minden 
bajok tán ezért. Egy perczben egynek érzik a 
mosolyunk, a mozdulatunk, a lelkünk, s azt 
hisszük, — mire a szó ? — De honnét tud-
hatnók, hogy ugyanolyan ünnepeket szentel-e 
meg a másik és perczei, igazi nagy perczei 
találkozók-e a mieinkkel. Egyszer csak az ő 
élete fog meg és ragad, sodor magával min
ket az ő szertartása szerinti ünnep lakomája 
felé, — és hol vannak akkor szentelt perczeink 
és más arczú álmok? 

Télen, nagy fehér téli éjszakában haladt el 
egyszer a kocsink és rémlett, mintha megis
merném az utakat, a miken jártunk. Úgy hul
lott a hó kinn, csomósán, kavarogva, — a 
lehelletpárás ablakon át vastagon-prémes galy-
lyak kúszáltsága forgott, vibrált keresztbe-körbe 
fonódtan a villódzó sötétség mélyén, — és a 
szaladó kocsi előtt egymást követve tűntek, 
suhantak _, mögénk visszafelé a fehér, halotti 
fák. Lehunytam a 'szemem és álig hallottam, 
mit beszél. —' «Milyen kuszáitság, —- bámul
tam kifeié káprázó szemmel, — milyen esze
lős, vad kép,.;ragyogó zűrzavar, — az életem!* 
De ő, nem hallhatta a gondolatom. 

«Haff így, — Bzóltam akkor magamhoz egé
szen másfoímán, — hát mindegy! Ez jöt t ! 
Ez legalább valami, a mit nem én akartam. 
A mií nem én idéztem akarva az életembe, prog-
ramrkszérütlenü^ idegenül jött, hullt reám, — 
ezt legalább neín én teszem: ez történik velem 
most Nem vagyok itt én, — hanem az élet, 
idegen, őrült, _ kusza és kiszámíthatatlan.» 

«—• Ezejr*t fák állottak-e egyszer hallgatva 
a szép, csendes, folyóarany őszdélutánban? 
Most rohannak, tűnnek kisértetin fehéren, 
visszafelé, mint az idő, —- mint ez ismeretlen, 
életemtől különszakadt perczek. Mindegy! Most 
ez van, elfogadom. — Ott nyári képszinházak 
és czifraormú körhintabódék fehér ködárnyai, — 
a múlt. S az ott az utcza széle!» 

«Én nem ismerem ezt az embert, a kivel 
valami itt összedobott. Ki lehet? Ő volt-e 
csakugyan, a ki szelíden és érteni látszón 
fogta egyszer a kezem? — Mindegy, — egy
szer énnekem is szabadjon a szemem behunyni!» 

«Az öregség, — az majd úgy is jön, mind-
árt-mindjárt, és száraz lesz, szikkadt, álom

talan; — fogatlan szájjal nevető mindenen, 
a mi ma érték. Semmit sem érdemes az emlé
kekért tenni vagy elhagyni; csak perczek van
nak, és bennük meglepetés, kavargás, őrület, 
ez élet !» 

«Ott, — ó, ott az utczasarkon, már tudom, 
hogy jártam egyszer, — és hallottam vala
mit, — búgó, enyhületes, felszakadó zenéjót 
egy sírásnak. És az az asszony, — nem, üres 
a helye! — Karácsony előtt! — mondotta 
akkor. Talán ép most, — most éli a legször
nyűbb órát! Neki is perczek-é ezek vájjon? — 
De miért gondolom így: ő meg én? Mi kö-

' zünk egymáshoz e rohanó, zavaros áradatban, — 
a miért összé-összehajt néha vak éjszakai szél. 
Itt két idegen ember egy kocsiban!» 

— így elrohantak mind azután a napok és 
hónapok, — és már igazibb perczek is jöttek, 
mérve tudatosak, a mikor újra látni birtam, 
tudni, keresni és összemarkolni multat és mát. 
Eltisztult a hó akkorra. — Egyszer magamra-
éreztem egy napon ós megtudtam, hogy mégis 
én voltam itt mindezekben. Az életemnek nem 
ez volt a híja, nem ez kellett ide, hogy egészszé 
teljesítve és új szépségeket adjon, — de mégis, — 
én elfogadtam. Idegen dolog; de most már 
belepazaroltam mindent, a mim volt még; — 
tudva és látva, mert már úgy is mindegy volt, 
már hová tehettem volna. Jön az öregség és 
annak, oh, uramisten, annak be mindegy, hogy 
harmóniásan, szépen illő akkorddal záródott-é 
le egy asszonyélet. Nem én, én voltam-e mégis, 
a ki bársonyos, szép batárnak, úri, magános, 
mélyillatú fogatnak bírtam látni valami zörgő, 
szegény, fáradt és idegen konfliskocsit? — 
Vagy még ez sem volt, — túloztam akkor 

- keserűn, konokul, — csak valami kültelki 
körhinta hátán sallangos, színesre mázolt buta 
ló. — Mindegy! Életemben egyszer, az örege
dés előtt, legalább úgy tudtam látni! 

Most pedig nyitva a szemem, gyalog járok, 
egyedül és bensőmben elkészültén. Most vilá
gosak a tavaszi fák és én kiszabtam magamra, 
hegy végigjárom mind a régi utakat így. Kell 
ez nekem ! Tulaj donképen ez jó, — ez kellett 
ép és illik az én eddigi egész korcs és koldus 
életemhez; ez a szegény és suta regény! Én 

. voltam az egyetlen szereplője, mondjuk így, — 
semmi! Legalább értője, bírálója is csak ón. 

És ez a liget, — barkás, fűvirágos tavaszi 
liget. Hát most már lehetőség sincsen, sem 
álom, — semmi; és minden érték egyenkint 
veszett el az újraértékelésben. De lám, hogy 
birok itt járni így; —' birtam megállítani a 
haladó fogatot a vég előtt még, kiszállni, 
talpraállni, továbbmenni a fakón, nyitott szem
mel, gőgösen mégis. Lezárni az életet és elég 
tűrhetően tovább élni azért ós végezni egy-
és más apró dolgokat még itten. Élni min-
denhogy lehet, — beleszokni. De szabad-e 
önmagamból olyan nagy dolgot csinálni, hogy 
most már megvessem a lábam és végig meg 
akarjak maradni a daczos szomorúság mozdu
latában. Talán még erőlködni, próbálni is fo
gok párszor önmagam ámítani. 

Itt jártunk, — igen, most már világosan, 
siváran ismerősek e helyek. — Nemsokára 
kijönnek ide ünneplős cselédek, faczér bonnok, 
unatkozó urinők, — párok, kis párok, — és 
következik az undorító, émelygős körforgás, 
tánczbafognak a poros, aranyozottképű gipsz
nimfák; — nyár jön, nehézszagú, súlyos, forró 
és éles verőfényű és a buta, ősrégi mocsárláz, — 
szerelem. Én akkor már, bizony, — nem le
szek itten. 

így beszéltem önmagamhoz és haladtam ko
nokul, tiprón, kegyelettelen végig valamennyi 
utakon. De bensőmben forrón, lélekvesztetten 
áhítottam valamit, — valamit, a sírást; a ned
ves, felfakadó, könnyítő zokogást, — egy búgó, 
zümmögő, együgyű, melódiás hangot, a milyent 
hallottam egyszer. — Hol van az a hang, az 
asszony, a régi utczasarok. 

Báleltem, láttam messziről, hogy ott ül me
gint. Valamivel karcsúbb volt most, piszkos, 
törökszinű blúz volt rajta és a fején, lám 
világos, könnyű kendő. Most limonádét árult 
és tarka papirosba göngyölt czukrokat. És ak
kor odamentem és elhaladtam előtte, de nem 
nézett arra; '-— egy sötét rendőrköpeny ár
nyéka elébe terpeszkedve, — a mint a lámpa 
Tasnak dőlt amaz és föléhajolt, — egészen 
közel, — elvette előle a kilátást. 

Nem járt arra senki és én csak azért is, 

harmadszor elmentem mellettük, jól odanéztem, 
de nem vettek észre. Akkor visszafordultam 
kein ón ven, gőgösen nagy egyedülségemben a 
barkás" bokrok között, — és keserűn, vagy iri
gyen, gonoszan, — vagy csuklón, nagy nyo
morúságomban görcsösen, sírón felkaczagtam. 

EGY VILÁGHÍRŰ ÓRAGYŰJTEMÉNYRŐL. 
A világ legszebb és mindenesetre legértéke

sebb óragyűjteménye a Marfels Károlyé, a 
Berlinben megjelenő ((Deutsche Uhrmacher 
Zeitung» szerkesztőjéé volt. A múlt évben a 
gyönyörű gyűjtemény elkerült Európából: 
Pierpont Morgan amerikai milliárdos két és 
fél millió koronáért megvásárolta. így hát 
most ő a boldog tulajdonosa annak a körül
belül 80 darab zsebórának, melyek között ta
lán egy sincs, a melynek mása lenne, mert 
hiszen valamennyi művészi alkotás, egyetlen 
példányban készült s reprodukálásra'nem került. 

Ennek a híres óragyűjtemónynek néhány 
kiváló darabját mutatjuk be, az egyes tárgyak 
leírását a képek alatt találja az olvasó. 

A XVI., XVII. és XVIII. század műiparának 
ezek a pompás alkotásai főleg pazar színdús 
zománczmunkák, de szépségükről és értékük
ről ezek a képek is megközelítőleg hű képet 
adnak. 

Nagy László. 

HASSZÁN ES HÜSSZEJN. 
Konstantinápoly, január. 

Több mint ezerkétszáz esztendeje, hogy perzsa 
mohamedánok vallási fanatizmusból kegyetlen 
kínzások között megölték az Iszlám második 
nagy prófétájának, Ali-Omar-Bizának két ár
tatlan fiacskáját, Hasszánt és Hüsszejnt. Már
tírok vérét azonban sehol nem iszsza be a föld 
nyomtalanul: boszú vagy bűnbánat sarjadzik 
belőle. Hasszán ós Hüsszejn emléke sem tűnt 
el; ma is él a siita mohamedánok lelkében, 
mint elődeik borzalmas bűne, melyért veze
kelni kell. Minden óv második heteben, Mu-
harrem hónap tizedik napjára esik az engesz
telő-ünnep, melynek szörnyűségei döbbenettel 
töltik el az európai embert és megértetik vele, 
hogy Jézus és Mohamed követőit, a Nyugatot 
és Keletet, a kereszténység és az Iszlám er
kölcsi felfogását még mindig Oczeán vá
lasztja el. 

Ki saját szemével nem látta, talán tamás-
kodni fog, hogy nem a távoli Keleten, hanem 
a nemzetközies Konstantinápolyban, katona
ság, csendőrség és ezernyi nézőközönség jelen
létében végezhessenek emberek magukon véres 
önkinzást. Csodás ellentéteket rejteget falai 
közt a hajdani Bizáncz. Muharrem hava tizedik 
napján — európaiak január 11-et irtak — a 
város egyik negyedében, Perában ugyanaz az 
élet folyt, mint a czivilizált világ többi nagy 
városaiban: estefelé elegáns toilettekben asz-
szonyok, leányok sétáltak a főutczán, a klub-
bokban folyt a pletyka és a bakk, színházak 
és mozik tárták fel kapuikat, a kivilágított 
üzletek előtt automobilok pöfögtek, rikkancsok 
futkostak az esti lapokkal és a zsúfolt kávé
házak közönsége behatóan tárgyalta a külföldi 
tőzsdék árfolyamait és a legújabb politikai 
híreket. Kissé tarka egyveleg, a tetszetős külső 
máz alatt sok folt és fogyatékosság, de mégis 
egy darabkája annak, a mit kultúrának és mo
dern életnek szokás nevezni. 

Ugyanebben az időben, napszállta után, a 
város egy másik negyedében, a törökök lakta 
Sztambulban, orgiát ült a vad ós véres val
lási fanatizmus. Perától Sztambulig húsz 
percznyi a távolság, de a ki ez este átment 
oda, úgy érezte, mintha varázsló kezek a 
XX. századból visszavitték volna a középkor 
elejére. 

A sötét és szűk utczákon, a vasrostélyos, 
apró ablakú ódon házak között, melyek Sztam-
bul e részén csak irodákat és raktárakat fo
gadnak magukba, s a hol ilyenkor csak a 
bekdzsi vasbotjának kopogása hallatszik, most 
népáradat hömpölygött felfelé. Turbános öreg 
hodzsák, hosszú kaftános, fehér kendővel kö-
rulkötött fezes fiatal szofták, töméntelen fekete 
suvegű polgárember — szemük, arczbőrük 
messzire elárulja a perzsát — s a meredek 
lejtőn ziháló lovakkal felkapaszkodó kocsikban 
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1. Gyöngy-díszes zenélő aranyóra, hátlapján eme ált ^ ^ ^ j * * ^ 
é Potifárnó képével. - 3a és 3b. Tojás-alakú óra zomancz dszszel3«íj 
Z a fedőlau belseie - 4. A legkisebb zsebóra, 9 mm. szeles, 16o0-bol . 
% £ £ W 5 * a csőből egy kolibri ^ ^ ^ t 
óia számlapja és fedőlapjának ^ ^ ^ S k í S í . 

— 2 XHI Lajos korabeli (1650 körül) zománezdíszes nagy aranyóra, József 
fedél" külső 'lapján levő zománcz-kép. 36 a rendkívül finom vésetu számlap 
, Pisztolv-alakú óra 1800-ból. Ha a sárkányát meghúzzuk, a cso vegeii levő 
mozdulatot tud csinálni és egy rövid dalt fütyül hozzá. - - 6Az 1 szamu 
festmény: Paris odaadja Eris almáját Aphroditénak. — 8. Kek-zamánczos 

zenélő szerkezettel. 10. Gyöngy-diszű aranyóra zomanczlappal 18W-WL--
- 12 Zománczos aranvóra, fedőlapján Ganymedes festett kepével, 1800-bol. 
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egy csomó európai. Olyik bakkon követségi 
kavasz, bent a fogatban előkelő dámák. Me
lyik század ne szült volna vérben és borzal
makban gyönyörködő nőket, elődeit és utódait 
a nagy franczia forradalom tricoteuseinek ? . . . 

Egy keskeny utczában megtorlódik a tömeg 
ós mint gátak közé szorított áradat tűnik el 
egy komor, évszázados épület várkapuszerű 
bejárata alatt. Ez a Valide-han, a Konstan
tinápolyban élő perzsák kereskedelmi czent-
ruma. A hold elbujt, szinte félelmes a sötét
ség. A hánok apró ablakaiból kicsillámló fény 
megnöveszti az árnyakat, rávetődik az udva
ron álló fákra, melyek kopasz ágai mint segít
ségért esdő karok merednek az ég felé. Leg
alább ötezer ember szorong az udvaron, de 
nem hallszik egyéb a katonák és csendőrök 
fegyvercsörrenésénél. Az igazhívőket jellemző 
néma csöndben vár a tömeg. 

Egyszerre éles sipszó hasítja át a levegőt; 
a mecset és a ponyvával elzárt imatei-em ajtai 
feltárulnak: jön a processzió. Elől hatalmas 
legények szurokfáklyákkal és vasrudakra akasz
tott, fantasztikus ódon lámpákkal; utánok 
zászlóvivők, a zászlórúd végén bádogból kivá
gott emberi kézzel; ezek nyomában negyven
ötven apró termetű, fekete szatén kötényes 
férfi, mindeniknek a kezében egy méteres vas-
láncz. A csapatot körülfogják zenészek, fölhar
san dob, réztányér és sikoltó síp lassú mono
ton ütemben és e ritmusra megcsörrennek a 
lánczok. Majd egyik, majd másik vállukon át 
korbácsolják meztelen hátukat a lánczczal ez 
apró emberek; csattan a bőr, kopog a csont, 
borzalmas kíséretéül a zenének. Most már han
gokkal teli az egész térség, de mozgolódás 
zsivaját, zene harsogását, lánczok csörrenését 
elnyomja a menetben résztvevők fájdalmas, 
szinte állati üvöltése, mely elnyújtva, szaka
datlanul hangzik: 

Hasz-szán! Hüsz-szejn! 
A menet lassan vonul előre a körben. A lán-

czosokat újabb csapat követi: meztelen mellű 
férfiak, kik mellüket ütemre verdes k szélesre 
nyitott tenyerükkel. A fáklyák lobogó fényénél 
látszik a feldagadt tenyér és a skarlát pirossá 
vált mell. Némelyik kínosan hörög önkezének 
ütései alatt, de szájából, extázisban vonagló 
ajkai közül szivettépően tör ki : Hasz-szán! 
Hüsz-szejn! 

Az európai nézőkön végig fut a hideg s a 
nők arczárói leolvasható a borzalom. Pedig az 
igazi szörnyűség csak ezután következik. 

Teljesen leborotvált fejjel, fekete bajuszos 
és szakállas marczona alakok bontakoznak ki 
a háttér homályából. Már messzirről fehérlik 
a testüket elől-hátul elfödő kötény, melyet kö
tél szorít össze derekukon. Talán hatvanan le
hetnek, kettős sorban lépkedve; mindegyik 
belekapaszkodik baljával az előtte levőnek kö
télövébe, jobb kezében pedig kardot villogtat. 
A mint közelebb ér a csapat és a fáklyák ne
héz füstje szétfoszlik, borzadva látjuk, hogy a 
kardok szakadatlanul metélik az arczot, a hom
lokot, a kopasz koponyát. Mindegyikről pa-
takzik a vér. Hosszú vörös csíkokban ömlik 
bajuszukon, szakállukon végig és pirosra fösti 
a fehér zubbonyt. A látvány rettenetes. A ki
dülledt, ijesztő tűzzel lobogó szemek, az eltor
zult arczvonások, a meztelen nyakon előre-
hátra hanyatló véres fejek, a kardok villogása, 
a fáklyák imbolygó fénye, a szurok füstje, a 
meleg vér szaga és a már nem is emberi han
gon elhörgött Hasz-szán! Hüsz-szejn! kiáltá- . 
sok a legerősebb idegzetet is próbára teszik. 

Az európai nők közül többen roszúl lettek, 
de férfiak arczán is látszott az eliszonyodás. 
A menet pedig haladt s nyomában a föld 
sötétpiros itatóspapirral telt meg, melylyel a 
kettős sor közt lépkedő öreg perzsák az ön-
kinzók vérét letörölték. A sor azonban folyton 
ritkult, itt is, ott is megtántorodott egy-egy 
véres alak s mielőtt összerogyott volna, erős 
karú legények elczipelték az egyik épületbe. 
Ott lemosták arczukról a vért, s néhány perez 
múlva bekötött fejjel, támolygó léptekkel el
hagyták a Valide-hant, hogy a szomszédos 
fürdőben vagy a súlyosabban megsebesültek 
a közeli kórházban kerüljenek ápolás alá. 

A menet azonban még nem ért véget. Fe
hér szövettel földig letakart lovon, fehér zub
bonyba öltözött kis fiú tűnt elő a vezeklők 
sűrű csoportjában. Kezében szintén villogott 
a «kama», az éles perzsa kard és időközön-

VASÁBNAPIJÜJSÁG. 

Dr FIALLA LAJOS. 

ként megmetszvén vele fejbőrét, apró cseppek
ben hullatta vérét a zubbonyra, a ló fehér 
takarójára és a baljában tartott galambra, 
melynek fehér tollai csakhamar pirosra festődtek. 

Utánna egy másik kis fiút hoztak kalitka
szerű, durva vászonnal födött kocsiban, melyet 
négy szerecsen czipelt. A gyermek ruhája elől 
szabadon volt és remegő kezecskéjével mellét 
verdeste. Időközönként ketreczéből néhány ma
rék szalmát dobott azokra, a kik czipelték. 

A lovon ülő jelképezte Hasszánt, a karddal 
szótvagdalt mártírt, a ketreczbeli pedig Hüsz-
szejnt, kit agyon pofoztak s a kiknek kínos ha
lálát most hasonló önkínzással akarják kien
gesztelni a késő utódok. 

Könnyek csillogtak a nézők szemében, mi
dőn ez a megindító kép is elvonult előttük, 
s a menetet bezárta a török fővárosban élő 
perzsa tanulók lámpionos, zászlós csapata, 
monoton gyászdalokat énekelve. 

Az udvarra ismét sötétség borúit s a nép-
áradat most megindult kifelé. A kapu előtt 
összetalálkoztam a csendőrség parancsnokával, 
Európát látott, művelt és felvilágosodott em
berrel. A borzalmas látványosságnak hatása 
alatt nem tudtam megállani, hogy meg ne 
kérdezzem: «Önök, törökök ós szunnita mo
hamedánok, mikép engedhetik meg a siita 
perzsáknak, hogy itt Konstantinápolyban ily 
szörnyű és barbár ünnepet tartsanak?* 

— A vallási érzést, felelte a parancsnok, 
minden megnyilvánulásában tisztelni kell és 
különösen tisztelni kell a más nemzethez tar
tozókét. 

Úgy vélem, ez a mondás becsületére válik 
Tevfik barátomnak és az egész török nemzetnek. 

Barabás Albert. 

EGY KÜLFÖLDRE SZAKADT MAGYARRÓL. 
(Dr. Fialla Lajos, 1831—1911.) 

Hálás, bár nem könnyű feladatra vállakoz-
nék az, ki összegyűjtené a neveit azoknak a 
jelentékeny embereknek, kiket a magyar föld 
adott a világ tudományának, művészetének és 
irodalmának. Bebizonyíthatná munkájával, hogy 
a magyar szellem az értékeknek s tehetségek
nek mily jelentékeny kvótájával járult már (sa
ját veszteségével) az emberi haladás munkájá
hoz a Száraz-családból eredő Dürertől Mun-
kácsyig, a Bólyaiaktól s Hyrtltől Lénártig. 
E kimutatást elkészíteni roppant munkával 
járna, mert a magyar, ha külföldre szakadt, 
gyorsan asszimilálódik s nem tanulság nélkül 
való példa erre, hogy Goethe Faustjához és 
Schiller Glockejához Németországba szakadt 
magyar művészek készítették a legkiválóbb s 
egyszersmind ler/németebb illusztrácziókat. 

E kimutatást egyelőre nem készíti senki, 
csak a külföld elhalt jeleseinek nekrológjai 
szolgáltatnak anyagot a gyűjteményhez. E so
rok is ezt a feladatot szolgálják. Bukarestben 
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a múlt szombaton meghalt nyolczvan éves 
korában az orvosegyetemnek hires bonezoló 
tanára s nem kevésbbé hires szemorvosa: 
dr. Fialla Lajos. Fialla magyar ember volt. 
Származására magyar, bár a magyar állam
kötelékből rég kilépett s román honossá lett. 
De a lelke s az érzése mindvégig magyar ma
radt. Nem is csoda, hiszen ifjú korában a 
magyar szabadság katonája volt 1848-ban és 
49-ben, mint az ötödik önkéntes zászlóalj tize
dese, tizenhét éves korral, több csatában hul
latta vérét a nemzet szabadságáért, egészen 
Világosig. Ott ő is letette a fegyvert, osztrák 
fogságba került Aradon, aztán fiatal kora s 
gyönge egészsége miatt szabadon bocsátva, a 
bécsi egyetemre ment s orvos lett belőle. Sza
badkai fiú volt, bár családja nemesi előnevel 
Bajáról vette. Baján is tanult; atyja, ki jeles 
és tisztelt szabadkai orvos volt, a bajai piaris
tákhoz küldötte, kik Tóth Kálmánt, Türr Ist
vánt, Mészáros Lajost és Beck Károlyt, a ma
gyar fiúból lett német költőt tanították. Aztán 
Pestre került a filozófiára, a lelkesedés őt is 
az ifjúság mozgalmaiba vonta, látta márczius 
15-ikét, a «Talpra magyar» megszületését, aztán 
ő is eljárt a Pilwaxba, barátkozott Vasváryval, 
Jókaival, Vidacscsal, számtalanszor szorított 
kezet Petőfivel. 

Mikor a szabadságharcz vérbe fúlt, szülei 
hazulról Bécsbe küldöttek az ogyetemre, s or
vos lett belőle. De lelke az idegen földön is 
magyar maradt. A ((Presse* szerkesztője egy
szer hirdetés útján fordítót keresett, és jelent
kezett az ifjú Fialla. Jól tudott németül, ma
gyarul s első munkája, melyet a bécsi lap szá
mára végzett, Jókai «Török világ Magyarhon
ban)) czímű regényének német fordítása volt. 
Oly lelkesedéssel végezte munkáját, hogy három 
hét alatt elkészült vele. Kapott is érte Frank 
Lajos szerkesztőtől kétszáz forint tiszteletdíjat, 
a mi akkor nagy pénz volt. Bécsi diákkorának 
egyik epizódját érdekesen mondja el emlék
irataiban, melyek — kis könyv az egész — -
1903-ban jelentek meg magyar nyelven Buka
restben (Letűnt napjaimból; irta bajai dr. Fialla 
Lajos. Bukarest, 1903.). Egy kaucsuk lovagló
vesszőcskét vett s hogy kipróbálja, jól fog-e, 
rá akart suhintani egy kutyára a Burg udvara 
közelében. De a hogy felemelte karját az ütésre, 
egy kérlelő hangra lett figyelmessé: «Kérem, 
kérem, ne tessék megütni a kutyámat!» Hátra 
nézett és Ferencz József császárt pillantotta 
meg. Szép, huszonkét éves, tejarczú ifjú, volt. 
A fiatal orvosnövendék lekapta fejéről a kala
pot és a falhoz lapult. Az ifjú császár pedig 
szívesen viszonozta köszöntését katonásan, ke
zének intésével, és nyájasan mosolygott ije
delmén. 

Mikor megkapta az orvosi diplomáját, haza
jött. De nem maradhatott itt sokáig, mert a 
sötét idők hatalmasai nem bocsáthatták meg 
neki, hogy valamikor zsinóros honvódatillát 
viselt. Azért 1857-ben keletre vándorolt és 
Bukarestben telepedett meg, a hol nagy nyelv
ismeretét bővítve a román nyelv ismeretével 
is, néhány év alatt fényesen érvényesült tehet
ségével. Először kórházi orvos lett, aztán meg
hívták az egyetemre az anatómia tanári szé
kére, melyen Kretzulescu és Polizu voltak az 
elődei. 0 volt Bukarestben az első, ki az ana
tómiát emberi holttesteken magyarázta, mert 
a tanítás addig csak fantomokon történt. Sze
rencsés kezű szem-operatőr is volt. Sok neve
zetes szem-műtétjét emlegetik s fel van jegyezve 
róla, hogy hat szerencsés sikerű operácziót 
végzett hat vakon született emberen. Egy ily 
operácziójának eredményét nagyon érdekesen 
írja le ő maga az emlékirataiban. 

Minthogy nagy tudománya mellett kedves 
modorú s mindenekfölött emberszerető orvos 
is volt, népszerűsége nőttön-nőtt Bukarestben. 
A szegényeknek és legelőkelőbbeknek, fel a 
királyi udvarig, ő volt a keresett orvosa, — 
nem szólva a bukaresti magyarokról, kiket 
ingyen gyógyított s maga látott el még orvos
szerrel is. Károly király is, legutóbbi nagy 
betegségében, őt hivatta magához s vele kezel
tette magát. 

Az orosz-török háború idején a román had
sereg vöröskereszt-kórházának ő volt az igaz
gató főorvosa, utóbb, mint a romániai vörös
kereszt-egyesület" alelnöke, ő képviselte Bomá-
niát a nemzetközi kongresszusokon. A bukaresti 
társadalmi mozgalmakban előkelő része volt, 

4. SZÁM. 1911. 58 . ÉVFOLYAM. VASAKNAPI ÚJSÁG. 

a magyarok érdekét mindig szívvel-lélekkel 
pártolta ós védelmezte. A mellett, a mikor 
csak tehette, hazajárt hazájába, hol régi, hű
séges barátai voltak. Sűrűn megfordult Buda
pesten is, s mulatságosan beszéli el könyvé
ben, mily kedves előzékenységgel vitte fel egy
szer svábhegyi külön fogaskerekű vonatán dicső 
emlékű Erzsébet királyasszonyunkat, a nélkül, 
hogy tudta volna, kinek teszi a szívesen foga
dott szolgálatot. 

Utoljára tavaly járt hazájában, Pöstyénben. 
Szivének régi érzései erős kötelékekkel és meg
indító kegyelettel fűzték szülőhazájához. Új, 
fogadott hazáját nemes jellemű feleségéhez, 
Balánu Helénhez érzett (imély és áhítatos sze
relmei), s az emberszeretet általánosabb érzel
mei kedveltették meg vele. 

a művet. Nem tudja, hányan vannak mellette, 
hányan ellene. De ha egészen magára maradna 
is, az egy pillanatig se nyugtalanítaná, oly erős 
az érzése ós ebből fakadó meggyőződése. 

Csakhogy a szerző oly kényes témát tár
gyal, hogy nagyon nehéz róla e helyen nyíl
tan szólni. 

A czím szimbolikus, mert csak egy fiúról 
van szó és több leányról. Az az egy fhi, Jenő, 
18 éves, a latinban és görögben kitűnően érett, 
de a szerző föltevése szerint egyébként telje
sen éretlen, illetőleg tudatlan. Ezt a fiút tehát 
föl kell világosítani. Tengeri fürdő (a darab 
színhelye) erre a czélra nem alkalmatlan hely. 
Fred kisasszony, 17 éves, a ki, úgy látszik, 
elméletileg föl van világosítva, addig játszik a 
tűzzel, míg majdnem áldozatul esik ennek a 
fölvilágosító tanfolyamnak. Szerencséiére közbe 

királynői allüreket ád, vagy jobban mondva, 
Kaméhás női vonásokat, a tüdőbaj kizárásá
val, mert Jolán, hála Istennek, nagyon egész
séges. Első fölvonás tehát: Az oroszlán ébred, 
de kitűnő szelidítőre talál. Ez az ügy idáig 
majdnem banális. Igaz, hogy ezeket a dolgo
kat nem igen vitték ily realisztikusan szín
padra, kivéve Parisban, bizonyos közönség mu
lattatására, és Németországban, részint az er
kölcsjavítás, részint az igazság ürügye alatt; 
annál kedveltebb téma a pornografikus iro
dalomban, a melynek megvan a maga elég 
nagy közönsége. De azt az igazságot ki kell 
szolgáltatni Hajó Sándornak, hogy kellemes 
irói finomsággal tárgyalja témáját, nem ezitű-
kusan vagy bohózatosan, mint a párisiak, és 
nem lomhán és pedánsan, mint a németek. 
Valami gráczia van benne. De sajnálom, hogy 

S Z O E G O S M T J N K A . — Osencz János rajza. 

SZÍNHÁZ. 
Hajó Sándor vígjátéka: Fiúk és lányok a Magyar 
Színházban. — Tristan Bemard vígjátéka: Az isme

retlen tánezos a Vígszínházban. ,-JSZSM 

«Fiúk és lányok», iHajó Sándor vígjátéka, 
többféle okból zavarba ejt bennünket. Nagy 
hozsannával fogadta a sajtónak nagy része, 
míg a közönség elég hűvösen viselkedett, ne
vetett, a hol nem lett volna szabad, nem kapott 
egységes benyomást; e sorok írója pedig ebben 
az esetben a közönségnek ád igazat, sőt egy
általán nem érti azt a nagy elragadtatást, me
lyet jóhiszemű ós finom érzésű bírálók írásá
ban olvasott. Komolyan magába szállt, hátha 
valamiféle elfogultságában találná meg ennek 
az okát. Akarta beleérezni magát a szerző 
lelkébe, hogy valami jót találjon a műben. 
Nem sikerült neki. Miután így kritikai lelki
ismeretével tisztába jött, nyíltan kimondja, 
hogy kelletlen érzéssel, türelmetlenséggel, a 
leghatározottabb visszatetszéssel nézte végig 

lép Jolán, a kit nem szokás családnéven szó
lítani és a M a fölvilágosítás terén rendkívül 
képesített. így azután minden baj nélkül meg
történik Jenő fölvilágosítása. Az ember ön
kénytelenül Wedekind «Tavaszi Ébredés »-ére 
gondol. Epenséggel nem rajongok Wedekindért 
és a ((Tavaszi Ébredés»-ért. De el kell ismer
nem, hogy a tizennégy évesek tudatlanságából 
és ébredező nemi ösztönük vad erejéből oly 
drámát fakasztott, melynek egy-két jelenete 
szinte tragikus erővel hat. Hajó nem utá
nozta Wedekindet, csak az ő gondolatköréből 
indul ós a vidámság sarka felé igyekszik. De 
Frednek félig raffinált, félig tudattalan kaczér-
kodasa nem nagyon vidám, inkább a romlott
ság, a szemérmetlenség felé hajlik. Jenő resz
kető térde, falánk szeme, lihegő beszédje még 
kevésbbé vidám, kiszabadulása az állatnak, 
mely az emberben lakozik, félelmetes, ijesztő, 
mint minden vad, korláttalan indulat. Jolán 
liberalizmusa sem kaczagtató, főleg minthogy 
a szerző és a színésznő Jolánnak bizonyos 

ez a téma reáragadt, mint roszindulatú baczil-
lus, mely újabb időben szörnyen elterjedt. Mi 
jöhet még, ha ez a téma is majdan elkopik? 
Nyilván az anyagcsere tragédiái, mert komé
diáit már rég fölhasználták, ha nem is épen 
a színpadon. De hogy ezt merik modernizmus
nak, nyugatiasságnak nevezni, mégis csodála
tos. Nevezetes, hogy a közönség szemérmesebb, 
mint az irók. Az előadás, alatt az emberek 

., nem mernek egymásra nézni és a függöny le-
gördülése után bámulják azokat a lelkes ifja
kat, a kik :oly rajongóan tapsolnak, mintha 
csodálatos, misztikus, boldogító Igét hallottak 
volna. Bámulják őket és nem tapsolnak velük. 
Ezt a közönséget nyilván,még ki kell nevelni. 
Némely bírálók említik Hajó Sándor merész
ségét. Miért merészség ez? Nálunk ilyenekért, 
hála Istennek, be nem csukják az embert, sőt a 
modernizmus koszorújátnyújtjákneki. Kassza-
siker is (szokott lenni. Nagyobb bátorságnak 
tekintem ma ily ingereket kerülni; az embert 
azonnal ósdinak bélyegzik és in effigie eltemetik. 
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KÖZEPTEREM, AZ ELŐTÉRBEN MOIRET ÖDÖN SZOBORMŰVE. 

Mert a folytatás ismét nem nagyon vidám. 
Jolán annyira beleszeretett Jenőjébe (lásd Ka-
méliás hölgy), hogy miatta szakít Gács bácsi
val, visszautasítja annak komolyan felajánlott 
kezét és egészen Jenőé akar lenni, a ki azon
ban még mindig nem akar tudni róla. Akkor 
Jolán nagy beszédet mond Jenőnek, illetőleg 
nekünk, mert Jenőnek egészen más gondjai 
vannak, t. i. kifejti a tisztaságnak meglehető
sen új elméletét, melyet azzal végez, hogy 
most már ő nem más Jenő számára sem, mint 
közönséges kurtizán, mire Jenő sürgősen na
gyobb pénzösszeget kór, jobban mondva elra
gad anyjától és utána rohan Jolánnak. Füg
göny. De akkor mit jelent Jolán tanítása, 
discours-ja ? A befejezés valóban komikus, 
scurrilis, de Jolán magatartása egy perczczel 
előbb grandiózus akart lenni. Itt a szerző egé
szen elvesztette az érzés fonalát. Jenő félel
metes volt, most nevetséges tacskó; Jolán nagy
szerű volt, nemes érzéssel teli, most senki; 
mit akar a szerző? Nevessünk, de hiszen Jo
lánon sírnunk kell? Sírjunk? De az a Jenő 
mégsem komoly alak a fölvilágosítás után. 
íVedre se tudunk rímet. Ilyenek a mai fiatal 
leányok ? Isten ments ! Akkor ki kell vándo
rolni. Miért kérte Gács bácsi ép most felesé
gül Jolánt? A ki tudja, jelentkezzék! 

Se egységes érzés nincs a II. és III. fel
vonásban (azért nem tudta a közönség, mikor 
nevessen, mikor reszkessen), se egyetlen egy 

Drámai szempontból az első fölvonás a leg
jobb, világos, egységes, kerek egész. Folytatá
sát próbáltam a fölvonásközben elképzelni, de 
nem találtam semmit. Mi jöjjön most? Jenő 
úr most már föl van világosítva, talán csak 
megjő az esze is, mely egy időre elvándorolt? 
Őszintén mondva, a legroszabbtól féltem: az 
első fölvonásban egy tapasztalt nő elcsábított 
egy tapasztalatlan ifjút, a másik talán a pen-
dant-t hozza, egy tapasztalt öreg elcsábítja a 
tapasztalatlan ifjú leányt, Fredet. Ezután csak 
egy jöhet még, tapasztalatlan ifjú és leány 
kölcsönösen elcsábítják egymást, de körülbelül 
ezt irta meg Wedekind. Es hol marad a víg
játék, a mely az első fölvonásban oly kevéssé 
víg volt? A második fölvonásban Fred, a ki 
különben mindent tud, a mi történt, fölvilá
gosítja Jenőt, hogy az a Jolán közönséges 
kurtizán, a mint a darabban mondják. Való
ban, megérkezett Jolán barátja a fürdőhelyre, 
Gácsnak hívják. De mit tud Jenő igazi vagy 
nem igazi kurtizánokról? Jenő úr ismét sze
rencsétlen. Jolánt megveti, Fredhez nem mer 
nyúlni, csak egy aggszűz van még a szín
padon, ennek adja oda azokat a vizi liliomo
kat, melyeket ép most élete veszélyeztetésével 
hozott volt — Jolánnak Végre tehát megvan 
a vígjáték, kár, hogy csak egy pillanatig tart. 

SÁRKÖZI PARASZTSZOBA. (Ács Lipót tanár gyűjtése.) 

ELŐCSARNOK MOIRET ÖDÖN SZOBORMŰVEIVEL. 

A «KÉVE» K I Á L L Í T Á S A A N E M Z E T I SZALONBAN. 

alakját nem látta igazán a költő. Jenőből élete 
kritikus pontján állatot csinált, de nem tudta 
vissza emberiesí-tkni. Jolánra nagyon szép ér
zelmi ruhát ado™ de itt a ruha nem teszi az 
embert. Gács bácsi igazán a tiszta nonsens. 
Fred még a legjobb, annak a formálásában a 
szerző művészi érzése nyilvánul, de drámai 
tekintetben ez az alak is non valeur. A darab
ban nincsenek élő alakok, csak egyetlen egy 
szituáczió van, a melynek kifejlése után nin
csen igazi mondanivalója a szerzőnek. Az Úr
isten Sódom és Gomorhának kegyelmet akart 
adni, ha egy pár becsületes ember akad benne. 
En a szerzőt néhány művészi vonásáért öröm
mel fölmentem. De a darabot el kell Ítélnem. 
Ez a darab a szerző nagy tévedése, melyet, 
azt hiszem, jóvá tud tenni, ha a maga érzésére 
hallgat. 

Az előadás minden dicséretre méltó. Főleg 
Tors Jenő volt igaz ós egységes, a meddig 
lehetett. Gombaszögi k. a. nobilis és érzel
mes volt, igazi Kamiliás hölgy, de egészsé
ges, csak mint szónok és conférenciére nem 
tudta, mikép viselkedjék. Mentségére szolgál
jon, hogy azt senki meg nem mondhatta 
neki. Í red szerepében Vdracli Ilike igen jó 
volt, de kerunk természetes beszédet. 

Nem hiszem, hogy a Vígszínház Tristan 
üernard «Ismeretlen tánczos»-át meg fogja 
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óvhatni az igen gyors enyészettől. Ily dara
bokkal ütnek bennünket agyon, ha a szemé
remnek bizonyos jogait védjük a színpadon. 
Ez aztán a szemérmetes darab, de oh! mily 
kopott, mily üres, mily kevéssé művészi. 
Nem izgat, az igaz, de Marlittnak se válnék 
szégyenére. Ha franczia darab tisztességes, 
akkor ugyancsak alaposan az. Csak kár, hogy 
csak a tisztességből nem élhet meg a színpad, 
még darab is kell, a művészet sem, mert még 
műalkotásra is szükség volna. Az ismeretlen 
tánczos csak tisztességes. Mily tisztességes! 
Egyik barátja sok pénzt kereső üzletember 
gyanánt csempészi be egy gazdag polgári házba, 
a hol két kézzel kapnak utána, mint vő után. 
De ő nem bír hazudni. 0 fölfedi magát mint 
szegény nobodyt, ki senki és semmi, csak bútor
tervező. De miért szerelmesek a fiatal polgár
leányok ós miért jószivűek a gazdag polgár
emberek? Hogy megbocsássanak a bútorterve
zőnek, hogy fölkeressék a műhelyben és hogy 
megkérjék, szíveskednék a gazdag leányt nőül 
venni. Ezt a szegény, nemeslelkű, ügyes és 
szerelmes bútortervezők meg szokták cselekedni 
és így minden oly jól végződik, hogy még ma 
is élnek, ha véletlenül közbe meg nem hal
tak. Úgy rémlik előttem, hogy a ki még élet
ben akarja őket találni, siessen a Vígszín
házba, a hol Tanai, Vendrei, Harmath Hed
vig játékával nagyon meg lesz elégedve. Bo-
szankodni nem fog és az unalmat néhány 
mulatságos jelenet legalább előadás alatt távol 
fogja tartani. Van azonban előadás utáni una
lom is, az igen specziális és nagyon vesze
delmes. Ez ellen nem biztosíthatom a szíves 
olvasót. 

Alexander Bernát. 

A «KÉVE» KIÁLLÍTÁSA A N E M Z E T I 
SZALONBAN. 

Már a kiállítás katalógusa is kellemes meg
lepetés ; a megszokott, Ízléstelenül nyomtatott 
füzet helyett egy elejétől végéig művészies 
könyvecskét kapunk, mely stílusát még a benne 
közölt hirdetésekben is következetesen meg
tartja. Különösen vörös és fekete színű borí
téka sikerült; Kozma Lajos egyik legügyesebb 
díszítő alkotása. 

A Nemzeti Szalon helyiségei átalakultak, egy 

INTERIEUK ; TERVEZTE KOZMA LAJOS. 

szép modern teremcsoportot építettek beléjük. 
Hófehér falakon alig egy-két keskeny, sötét, 
markáns színű sáv fut végig, jellemzően kie-
emelve a szobák tagozódását. Szerfelett karcsú, 
szögletes oszlopok, melyek hosszú, egyenes 
vonalú mennyezeteket tartanak, majdnem min
denütt nagy, nyugodt ós merev egyenesek. Sem 
ívelések, sem nehéz oszlopok nem mivelik ezek
ben a szobákban a kővel való építés támasztó 
ós teherelosztó törekvéseit: hiszen évtizedek 
óta óriási teherbírású vasgerendákkal építünk, 
a stilus szervesen hozzásimult az anyaghoz. 
A kisebb szobák mennyezetét sülyesztették s 
ezzel nemcsak arányosságot, de bensőbb ha
tást is értek el. 

Modern képek modern környezetet kivannak, 
hiszen a kép dekoratív eleme egy nagyobb 
környezetnek, [s ezért hatása is nagyobb,^ha 

összecseng környezetének stílusával. E kiállí
tás egészen következetesen minden tekintetben 
érvényesíti az egységes stilus elvét akként, 
mint az a Wiener Werkstátte berendezésein 
látható, modern tagozódású szobákban újszerű 
bútorokat, szőnyegeket, porczellánokat, hím
zéseket, rajzokat, festményeket helyez el. Az 
ember otthoni életének minden használati tár
gyát egy stilus keretén belül tervezi meg, a 
mint azt a barokk, rokokó vagy empire, azaz 
minden kialakult művészeti irány megtette. Ez
által a közelmúltnak mindenfelől összeszedett 
zsibáruskamraszerű berendezései helyett, hol 
legkülönbözőbb roszul értelmezett s elkevert 
történelmi stilus hamis modernségű, tudja 
isten milyen bútorokkal volt tarkítva, egy egy
séges hangulattal betöltött környezetet nyújt. 
Aẑ _ interieurt * Kozma [Lajos és Frischauf-

S-
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Szablya Ferencz tervezték, ugyancsak tőlük 
valók a szép bútorok is. 

Az első teimet Moiret Ödön szoborművei 
díszítik. Parallelogrammba állított falikútjának 
alakjai szükségszerű szögletességgel követik a 
falfülke alakját. Ez a kis csoport komoly, nyu
godt vonalaival erősen emlékeztet a görög 
szobrászat még teljesen dekoratív, az adott 
térhez simuló ábrázolásaira. Négy homokkő
faragás számára elgondolt metopéja, Szent
györgy-plakettje szintén figyelemreméltó alkotás. 
A többi termekben is nem egy jó szoborműve 
látható : Léda-plakettje, mely a Michelangelónak 
tulajdonított Léda-kép felfogását ügyesen illeszti 
bele egy elliptikus keretbe, aztán a nagyterem
nek erős realizmusú férfiaktja, majd egy földre 
kuporodó női akt sokoldalú tehetséget mutat
nak, bár még nem egyforma művészi megér
tésből, egyéniségből születtek. 
%Benkhardt Ágoston képeit erőteljességük és 

a ítarka színekben való örömük jellemzi, 
legjobb a képei között önarczképe. Különben 
is aránylag sok arczkép van ezen a kiállításon. 
Fehérváry Erzsi kék háttér előtt álló fekete
ruhás, tarkakendős női alakja szép szinakkor-
dokat ád,. egy fiatal férfit ábrázoló képe meg 
j ó lelki jellemzést. Konstantin Frida önarcz
képe finoman, bájosan, hű és könnyed realiz
mussal van megfestve, különösen a kézmoz
dulat ellesése meglepő rajta. Rernsey Jenő 
arczkópei talán a legszembeötlőbbek, egy fia
tal festőt ábrázoló képe s önarczképe különö
sen emlékezetünkbe vésődnek. Ő festette a tár
lat legnagyobb igényű képét, mely Magdolnát 
Krisztus lábainál ábrázolja. Érdekes, erősen 
világító, zománczosfényű rikító színekkel fes
tett kép, mely sok tulajdonságával, kiváltképen 
erős stilizálásával, a régi német faoltárkópfes-
tők felfogására emlékeztet. Erősen dekoratív 
hatású, mi tha olajjal festett freskó volna, me
lyen a Cranachok világának sok érdekes és 
értékes különössége éled fel erősen modern 
felfogásban. 

Lohwag Ernesztin arczképei is meglepően 
jók. Vidám, életerős tarka színek, életerős, vi
dám, mosolygó alakok. A gyermeke fölé hajló 
anya képén jó beállítás és mozdulatellesés, a 
tarka karosszékben hátradűlő lányka képén sok 
friss bájosság. Jó rajz, szép szinösszeválasztás. 
Teljesen nőies érzés, de édeskéssóg nélkül. 

Tájkép aránylag igen kevés van a kiállítá
son. Feltűnőbbek Bálint Eezsőnek Van Goghra 
emlékeztető képei közül egy gyümölcsfás hegy
oldal s Konstantin Fr ida képei. A figurális 
képek a túlnyomóak s ennek csak örülni le
het, hiszen az utóbbi évek oly kevés figurális 
festményt hoztak, mert a fiatalabb festők leg
inkább a tájképre vetették magukat. Tiehy 
Gyula zárkózottan érzékeny alakokkal benépe
sített képein nemcsak direkt festői hatásokat 
keres, álmodozó, elzárkózó egyénisége szim
bólumokat lát a mindennapi élet jelenségei
ben is, mint Madonna czímű képe mutat ta . 
Néhol ki-kiesik a praerafaelitákra emlékez
tető stílusából, például a lombozatot nem sti
lizálja minden képén úgy át, mint alakjait. 

A rajzolók között Lénárd Róbert rézkarczai 
fölényes könnyedséggel kezelt technikát és sok 
poétikus meglátást mutatnak. Erdei Viktor 
nagy és kevés vonalú litográfiáin valami ero
t ikus pesszimizmus ömlik el. Kozma Lajos 
Adyilustraczióin meglep a díszítő elemek gaz
dagsága. Mihály Eezső, a ki talán a kiállítók 
legfiatalabbika, igen nagy rajzoló készséget 
árul el. Még a vívódók közé tartozik, még 
nem találta meg teljesen a maga egyéni ki
fejezésmódját, de rajzai így is értékesebbek sok 
kiforrott művészénél. Sok reminiszczenczia, 
többféle modor van még alkotásain, viszont 
nem egy nyoma az egyéniség bontakozásának. 
Ezt leginkább sikérült keramikai tárgyai mu
tatják. 

Ennek a művészszövetségnek figyelme a ná
lunk meglehetősen elhanyagolt keramikai tár
gyakra is kiterjed. Kövesházi-Kalmár Elsa, a 
ki egy szép kis gyermekszobrot is kiállított, 
csempéket tervezett, Gara Arnold szép por-
czellánfestéseket mutat be s néhány ügyes 
groteszk fayenceszobrocskát. 

Ne feledkezzünk meg Tóthváradi-Kornis 
Elememé különösen kuszált technikájú, buja 
képzeletű, szines hímzéseiről sem, mielőtt Acs 
Lipót t anárnak a Sárköz népművészetét be
muta tó gyűjteményébe lépünk. E gyűjtemény 

ismét egy tanúbizonysága népművészetünk bá
mulatosan erős díszítő erejének. Gyönyörű 
hímzések, babaruhák láthatók itt, de a leg
meglepőbb az a képsorozat, mely 10—14 éves 
kislányok rajzaiból áll. Mily törvényszerüleg 
öröklődik át egyes vidékek díszítő hajlama 
nemzedékről-nemzedékre. Mily sok szinellentét 
és szinegyeztetés! A háttérben még ott lap
pang az állandó kérdés: miért hogy oly ke
véssé érvényesülnek ezek az elemek kópzőmű-
yészetünkben, miért nem lesznek akként al
kotó elemévé a képzőművészeti megújhodás
nak, mint annak idején a népköltés az irodalmi 
újjászületésnek talajává le t t? Vagy pedig már 
a hatás kezdetén élünk ? Vájjon ennek a ki
állításnak s a többi modern törekvésű festőnk
nek élén, kderült szinei, erősen dekoratív haj
lamai tudatosan vagy öntudatlanul ebbe az 
óriási kincsesházba nyúlnak? 

Még egy dolgot akarunk kiemelni, azt hogy 
ez a kiállítás, mely még hozzá zsürimentesen 
jött létre, aránylag kevés tárgyat nyújt s ezért 
nem fárasztja holtra a látogatót, de mivel vi
szont kevés a kivetni való benne, ez a kevés 
több mint a sok, kusza zűrzavar helyett egy
séges hangulatú élvezet. 

Farkas Zoltán. 

GYULAI PAL EGY IFJÚKORI 
LEVELE. 

Gyulai Pál bizalmas barátainak egyike volt 
Szász Károly. Mindketten erdélyi református 
családból származtak, igen korán kezdtek iro
dalmi téren munkálkodni s már serdülő ifjú 
korukban megismerkedtek. Gyulai három és 
fél évvel idősebb volt, mint Szász Károly, s 
mikor először találkoztak és Gyulai a nagyobb 
fiú szokott fenhéjázásával beszólt a kisebb 
diák Szász Károlylyal, sőt már kritikusi orosz
lánkörmeit is mutogatta, — Szász Károlynak 
imponált ugyan a fiatal Gyulai éles esze és 
irodalmi jártassága, de kissé meg is neheztelt. 
Néhány esztendő múlva levelezésbe kezdtek s 
annak során igen erős barátság fejődött ki 
köztük, a mely aztán — itt-ott irodalmi po
lémiák fegyvercsörgetése közt, —- de mély ér
zéssé erősödve, igen bizalmas viszonynyá szö
vődve, lényegében zavartalanul tartott köztük 
mindvégig, mintegy 60 esztendeig, Szász Ká
rolynak 1905 őszén bekövetkezett haláláig. 

Szász Károly hagyatékában rendkívül érde
kes levélgyűjtemény maradt, mert régi jó szo
kása volt, a hozzáérkezett levelek közül azo
kat, a melyek akár tárgyuknál, akár Írójuk 
személyiségénél fogva érdekkel birtak — meg
őrizni. 

Szász Károly maga nagy súlyt fektetett a 
levélírásra, igen pontosan válaszolt minden 
hozzá intézett levélre, s nagyon részletesen, 
tartalmasán irt. Gyulai azonban nem tartozott 
a szorgalmas levélírók közé, — és mert élet
pályájuk jó nagy részén át a fővárosban lak
tak mind a ketten, nem is fejlődött köztük nagy 
levelezés. Gyulaitól mindössze 52 levél van 
Szász Károly hagyatékában köztük több 
egészen rövid, néhány soros, — egy pár csak 
névjegyen vagy levelezőlapon irva. A levelek 
elseje 1847 márczius 15-én kelt, Kolozsvárt, — 
az utolsó 1899 augusztus 1-én.* 

E levelek közül különösen a fiatalkoriak — 
a múlt század 40-es, 50-es éveiből — terje
delmesek, s nagyon érdekesek, — mert Gyulai 
nemesen érző szivének, rendkívüli értelmi ere
jének s tiszta erkölcsi érzésének igazi tükör
képei. S nevezetes, hogy a mily kevéssé vál
tozott meg Gyulai apróbetűs írása, mely a 
Szász Károlyhoz intézett első levélben már 
eléggé jellegzetes, — s majdnem teljesen egye
zik azzal az irásssal, mit Gyulai késő aggsá-
gában rovogatott — ép oly hű maradt Gyulai 
önmagához, ifjúkori eszményeihez, felfogásá
hoz, meggyőződéséhez — egész közéleti pá
lyáján. 

íme, a Szász Károlyhoz 1847-ben irt levél
ben — mit alább egész terjedelmében köz
lök — már olyan kritikai vezérelvről szól, a 
melyet késő aggkoráig — erős jellemről téve 
tanúságot — mindig követett. A saját apróbb 
irodalmi munkáiról szólva, megemlíti, hogy 

* Két névjegyen irt levél kelet nélküli, s pontos 
idejüket megállapítani nem tudom. 

azok többeknek tetszettek, — neki magának 
azonban kételyei, aggályai vannak velők szem
ben, már pedig — mint írja — azt tartja 
fődolognak, hogy munkái őt magát elégítsék 
ki. Alább pedig kifejti, hogy még bizalmas 
barátainak irodalmi működésével szemben sem 
fogja baráti érzés soha elfogulttá tenni. 

Ez a — merem mondani — teljes objecti-
vitás volt Gyulainak leghatalmasabb fegyvere, 
a hányszor csak irodalmi csatát zúdított, -
s ez, legnagyobb erőssége, a mikor csak el
lene támadtak. Pedig mindkét eset igen gyakori 
volt az ő zajos irodalmi pályáján. 

A levél szószerinti szövegben itt következik: 
Kolozsvár, Mart. 15-én, 1847. 

Barátom Károly! 
E levél s e megszólítás egyképen furcsán tetsz-

hetik előtted. Ha ismernél, nem csodálkoznál raj
tok, de minthogy csak tél-túl ismersz, fölvilágosí
tást kell adnom. Mások mondják - - s magam is 
hiszem — hogy én tiszteletre méltó barát lennék, 
ha nem volnék annyira czudar azon baráti köte
lesség teljesítésében, melyet levelezésnek, kedélyes 
megemlékezésnek sat. szoktak nevezni. Innen van 
az, hogy csak elkerülhetetlen szükségben mázolok 
néhány sort, bár azt nagyon szeretem, ha mások 
rólam minden héten megemlékeznek. Hanem oly
kor-olykor mégis megszáll a lelkiismeret s ha jó 
pennám s tisztességes papirom van, neki kezdek 
egy-egy levélnek, s ha történetből nem ejtek bele 
sok mocskot, be is végzem. Tudva ezeket, úgy 
hiszem nem érezheted magad megsértve, hogy két 
leveledre — majd egy év esvén közbe — most 
válaszolok, s hiven osztod velem azon elvet, mi 
szerént mint minden költőt, úgy minden embert 
önmagából kell megítélni s nem csak a fölállított 
aestheticai s morális szabályok szerint. A mi pe
dig a megszólítást illeti, azon sem csodálkozhatsz, 
ha meggondolod, hogy te jó indulattal viseltettél 
hozzám, s mind ketten költők lennénk, kik között 
a tegeződés épen olly divat, mint az irigykedés. 
Mint idősebbet, engem illetett a kezdemény, el 
nem fogadni vagy visszautasítani azt, tőled függ. 

Tavaly egy népregét küldöttéi volt nekem. Ne
kem ez különösen azért vala kedves, hogy belőle 
tudám meg költó'iségedet. Még akkor mindjárt 
megkezdek vala egy levelet, melly köszönetem s 
némi észrevételeket tartalmazott, de bevégzetlen 
maradt s tudja Isten hova lőn. Köszönetem mosi} 
újra ismétlem, de észrevételeim elhagyom.. . mert 
miután a «Szabad székely dalá»-t irtad,1 úgy hi
szem tudod mi az : népies eszméket népies kül- és 
belalakba önteni. E rege tartalmát regéim sorába 
írtam, de ha te ki, akarod még egyszer dolgozni, 
kihúzom onnan.2 Én ugy is nem tudom: létesít
hetem-e valaha kedvencz tervemet ? Legalább még 
most sem a népies nyelv nincs úgy hatalmam
ban, sem a népet nem esmérem annyira, hogy e 
terén sikerrel működhetném. Néhány kész nép-
regémről ugyan nem épen rósz véleménynyel van
nak azok, kiknek fölolvastam, de engem nem elé 
gítenek ki, előttem pedig ez a fődolog. Neked nem 
ártana e nemben dolgozni, én legalább szerencsés 
sikert jósolok. Nem tudom ugyan, minő fogal
maid vannak a szerkezet, elbeszélés, s a bennök 
rejlő alapeszme kiviteléről, de a «Székely dab -ód
ról ítélve úgy gondolom, hogy a hangot és a kül
alakot el fogod találni. E műved engem igen 
meglepett s hogy mennyire tetsze, megítélheted 
onnan, hogy Krizát gondoltam írójának. Még egy
szer mondom: e műved nekem inkább tetszett, 
mint minden mit tőled olvastam. Különösen az 
ügyes szerkezet, a correctség, a szabatos előadás — 
mert őszintén megvallva nekem úgy tetszik, hogy 
a többi verseidben a bőbeszédűség sok helyt 
rontja a hatást — olly hatással voltak reám, 
hogy — megengedj e bókért — szinte nem hit
tem azon hírnek, mely szerzőjének téged válla 
be. A kolozsvári literatorok különben s köztök 
maga Szathmári 3 is, ki különben köztünk legyen 
mondva, minden esze mellett a poesishez nem 
sokat ért — igen keveset találtak művedben, any-
nyira, hogy én és Lőrinez * véleményünkkel majd
nem izolálva állottunk. Mindezekből azonban ne 

1 Szász Károly 1846-ban Szabad székely dala czímű 
versével elnyerte azt a négy arany jutalomdijat, a 
Frankenburg szerkesztette Életképeknél, mit Szath-
mary Karoly tűzött ki népies költeményre. 

*E1 mondatot itt folytatni akarta Gyulai tied szó
val kezdvén a folytatást, de kihúzta e szót, — az
után pedig ezek a kihúzott szavak olvashatók: tulaj
doni jogod levén hozzá. 

3 Talán P. Szathmáry Károly, a később oly termé
keny történeti elbeszélés- és regényíró, ki 1831-ben 
született, s akkortájban végezte tanulmányait Kolozs
váron es esküdött föl (1847-ben) az erdélyi kir. tábla 
írnokai kóze,̂  mikor Gyulai ezt a levelet irta. Abban 
az időben mar irogatott az Erdélyi Hiradó-ba. 
, - t J a l Ó i S ^ ^ g . L ó r i n c z András, erdélyi származású 
kolto, a ki 1826-ban született, s 1848-ban, a decz. 30-iki 
moon csatában elesett. Versei a Pesti Divatlap-ban, 
a kolozsvári Unio-zsebkönyvben, s az Életkép-ben je
lentek meg. 
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véld azt, hogy hízelegni akarok s művedet re
meknek tartom. Én csak azt akarám tudtodra 
adni, hogy teljesen fölfogtam, érdeme szerént be
csülöm és épen oly ment vagyok az elfogultságtól, 
mint az oktalan bálványozástól, mik a rólad vagy 
műveidről való ítéletekben itteni és másuttí ta
pasztalatom szerént igen nagy szerepet játszanak. 
E pont egy kissé kényes, de mégis örvendek, hogy 
rábukkantam. Barátságunk szövődése első pillana
tában már jó lesz tisztába jönnünk azon eszmék
kel, melyek ezt illethetik, hogy tudhassuk: minő 
alapon nyugszik egyik fele azon viszonynak, me
lyet köténk. Én semmit sem utálok inkább az iró-
féle emberek között, mint azon rosszul értett ba
rátságot, melly véleményeikre nézve megszorító 
befolyást gyakorol. Én szeretem megkülönböztetni 
az embert és literatort s míg az elsőért mindent 
kész vagyok áldozni, mi csak tőlem telhetik, az 
utolsóhoz csak ott vagyok hű, hol meggyőződésem 
engedi. Óhajtom, oszd te is ez elvet s műveinkről 
akár magánkörben, akár nyilvános pályán, akár 
egymás közt, akár másoknak, nyilatkozzunk a leg
nagyobb őszinteséggel. Én ezt ezennel meg is 
kezdem s némi észrevételeim közölvén veled az 
Urházyhoz* beküldött verseidről s a n.-enyedi 
zsebkönyvről, mellynek a hallomás szerint te 
leendsz corypheusa. Ez őszinteséget nem soká te 
is viszonozhatod, mert néhány hét múlva egy köl
teményt küldök hozzád. Beméilem te sem fogsz 
elfeledkezni rólam s ollykor ollykor megörvendez
tetsz költeményeiddel. 

Liszthez irt versedet igen szépnek találom, de 
ezelőtt két héttel s akkor is hirtelen olvasván, 
nem emlékszem úgy reá, hogy akár szépségeiről, 
akár a netalán benne lévő hiányokról szólhatnék 
valamit. De annál többet szólok a Nővéredhez 
Írtról. E verset, úgy is ma még egyer átolvasám, 
vagyis inkább haliam Urházynál, midőn ő azt 
Váradinak olvasta föl. Nekem úgy rémlik, hogy 
szépségéből sokat a vesz el a némely helytt hiányos 
technika, s egy helyütt bizonyos gondolat-ismétlés. 
Én igen csodálkoztam rajtok, mert neked a jó ver
selés és szabatosság szinte legeró'sb tulajdonod. 
Hanem ezeken már késő segíteni s ha lehetne is 
nem tudnám 3 ide lejegyezni. Egy más hiányról 
hiányról szólok inkább, melyen könnyen igazít
hatni s mi véleményem szerint épen a kedélyes
ségének árt. Ez a két végső sor. Olvasd el még 
egyszer figyelemmel e műved s én nem hiszem, 
hogy az említett sorokat ne hibáztasd. Valami 
prosai, valami leczkéző szag érzik rajta. Épen 
olyan, mint a mese végén a tanúság, mire sok
szor még itt sincs szükség, s csak a hatás rontá
sára van. E két sor nélkül is érti azt mindenki, 
hogy mi következik belőle s váljon nem jobb-e, 
ha e reflexiót az olvasóra bízod, hogy az mintegy 
a dal viszhangjául ébredjen lelkében. Vizsgáld 
meg e töredékesen leirt gondolatimat s ha igaz
nak találod, tudósíts arról: ha kitörölhetem-e ? . . . 
A mi a zsebkönyvet illeti — ne tarts pedánsnak, 
ha én sem azt, hogy kiadjátok, sem azt, hogy te 

1 Űrházy György (1823-1873), ki 1847-ben — er
délyi és magyarországi nők közreműködésével, Er
délynek az anyaországgal egyesítése érdekében Unió 
czímű zsebkönyvet adott ki. 

3 A «sokat» szó helyett először igen sokat állott, — 
de az igen szót kihúzta Gyulai. 

3 Itt ki van húzva a hirtelen szó. 

AZ ÜNNEPÉLYES MEGNYITÁS. 

részt veszel benne, nem helyeslem. Én. elvből el
lensége vagyok minden ifjúsági zsebkönyvnek, mert 
meg vagyok győződve, hogy korával együtt hatása 
és szükségessége egyképen lejárt. Az ilyenszerű 
zsebkönyvek mindig roszak, mert szükségeskép 
azoknak kell lenniök, de egyszersmind mindig 
fejtenek ki egy-két jeles talentumot. És csupán 
ez, mi némileg igazolhatja. Azonban ezt szépiro
dalmi lapjaink nem tennék-e meg jobban? És vál
jon a te hired s* emelkedésedre nem többet te-
szen-e, ha tekintélyes vállalatban lépsz föl s nagy 
közönség előtt ? Az iskolai zsebkönyvek helyen vol
tak akkor, midőn a nemzetiség ébredni kezdett, 
az iskolákból száműzve vala a magyar nyelv s a 
szépirodalmi vállalatok úgyszólva monopolizálva 
voltak. De most mindenki tudja, hogy ifjaink sze
retik s tudják a magyar nyelvet s annyi szépiro
dalmi lap van, hogy a szerkesztők alig képesek' 
betölteni s így sem a közönség, sem a kritika nem 
fogadhatja annyi hévvel, mint a hogy a jó szán
dék és buzgalom igénylené, ha különben az iro
dalomban olly, becse lenne a buzgalomnak, mint 
az iskolában. Én hiszem, hogy gyűjteménytökben 
neked s tán még másnak is több jeles művetök 
lesz, s épen azért boszankodom, miért nem tevé
tek érdemesebb helyre . . . Hanem talán te már 
meg is untad didaskaliáimat... Különösen a vég
sőt, mellynek ha igaz lenne is, már nem veheted 
hasznát. Visszaadhatod még a kölcsönt s bízvást 

'Nyelvészeknek nem érdektelen megtudni, hogy a 
képesek szó helyett eredetileg tudják szó állott, de 
a levél irója — pedig erős magyar nyelvérzékű em
ber volt — kihúzta. 

A SZOBA BERENDEZÉSE. 

AZ ÚJSÁGÍRÓK SZOBÁJA A FŐPOSTÁN. - Jolfyöyalafflvétolei. 

elnézheted mormogó természetemet. Lásd ez csak 
onnan van, hogy tavai annyira betanultam a Men
tor szerepét,1 hogy most sem tudok leszokni róla, 
bárha már hat hónap óta exmentér vagyok. . . 
Hanem tréfa a mi tréfa, légy Olly szives s majd 
küldj egy példányt zsebkönyvetekből. Ne gondold 
azonban, hogy tán valahová bírálatot akarok róla 
irni. En csak egyszerűen szándékszom megemlíteni 
Erdélyi leveleimben, melly cím* alatt egy cyclust 
kezdek meg a Divatlapban, ha Vahot beleegyezik. 
Csak figyelmeztetni fogom reá az olvasó közönsé
get s néhány általános észrevételt mondok el az 
egészről... 
% A lap telik, de nekem még kedvem lenne egyet 
másról fecsegni. Épen egy negyedivet akartam 
még befogni levéltoldásnak, midőn az óra kongása 
kötelességemre szólított. Hja barátom, fáradalmas 
élet ez az ónyim. Egész napomat tanítás, leczke-
járás és gyermekfölvigyázással kell eltöltenem. 
EJevelet is háromszor kellett félbe hagynom s 
ez oka, hogy sem Salamon, sem nagybátyádtól el 
nem küldhetem. Hanem élet és szivviszonyaimról, 
valamint más, téged érdeklő eseményekről is más
kor bővebben irandok.. .8 Leveled elvárom s nem 
kétlem, valamely költeményed közlésével is meg
örvendeztetsz, ide zárva egy előfizetési lapot kül
dök. Ha egy előfizetőt szerzel, meg elégszem vele. 
Nekem három illy ívet küldöttek Pestről szét
osztás végett, azért 3 hétig magadnál tarthatod, az 
itteni gyűjtés akadályt ez által nem szenvedvén. . . 
Köszöntsd nevemben Mentovichot,1 valamint többi 
enyedi ismerőseimet is. Isten veled! 

Őszinte barátod 
Gyulay? 

Közli: legifj. Szász Károly. 

HELLE. 
EEGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinayre. - Fordította M. Hraborszky Júlia. 

VI. 
Nagybátyám nagyon is szigorúan itólte meg 

Gérardnét. Ez a vastag asszony bántó fecse
gésével, tele volt apró hibával, de semmi rósz 
tulajdonsága nem volt. 

De Eiveyrac nagybátyám érdekesebbnek ta
lálta volna őt, ha tele lett volna rósz tulajdon
ságokkal és egyetlen apró hibája nem lett 
volna. Gérard asszony hiúsága ment volt min
den utógondolattól; rágalmazásai alig hogy 
érintették az embert, hiúságból származó kis 
hazudozásai mosolyt fakasztottak. Gérardné 

1 Gróf Bethlen János fiai mellett. 
8 Cím — így irva, egyszerű c-vel. Pedig később 

ugyancsak lelkesen küzdött Gyulai a ez mellett. Kü
lönben más helyen e levélben is használja a ez-t. 

3 Itt egy mondat ki van húzva. Kérlek, mennél ha
marább válaszolj valamit. 

iMentovich Ferencz (1819—1879) ref. collegiumi 
tanár és költő, ki Gyulaival és Szász Károlylyal együtt 
adta ki 1848-ban a Nemzeti Színek czímű versfüze
tet. Szász Károlynak egy ideig — a 30-as évek vé
gén — házi tanítója volt. 

5 Az 1850-iki és későbbi levelekben már nem y-nal, 
hanem i-vel irja magát alá. 
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képtelen volt roszat tenni és nem tudta, ho
gyan kell jót tenni. Minden tekintetben közép
szerű asszony volt, férjének Gérard Charles-
nak, legnagyobb szerencséjére. Mert egy asz-
szony, a ki valóban «valaki», kényszeríti a fér
jét, hogy az vele foglalkozzék: dicsérje, vagy 
megrójja. Sőt megesik az is, hogy elvonja őt az 
idejétől, a mit ez a férj az irodalomnak, a 
politikának, az ügyeinek, vagy a mulatságai
nak szentelt volna. Gérardné férje életének 
hátterében mozgott, fecsegett, és a férje úgy 
hozzászokott, miként megszokjuk egy gép zaka
tolását a falon át. 

A szalonjukban leginkább Gérard kollégái 
fordultak meg, vagyontalan tanárok, a kiknek 
férjhez adó leányaik vannak, irók, akadémiku
sok, néhány politikus és fiatal ambicziózus 
egyetemi hallgatók, a kik protekcziót hajhász
nak. Gérardné minden két hétben tea-estélyt 
adot t ; két házibál és négy ünnepélyes nagy 
ebéd, ebből állt az ő fogadása. 

Megérkezésünk után alig néhány hétre, 
megjelentem ezeken a kis estélyeken. Volt 
annyi tapintat és óvatosság bennem kitalálni, 
a mire a vidéki élet és a tanulmányoknak szen
telt évek nem tudtak megtanítani. Elhatároztam, 
hogy keveset fogok beszélni és szerényen, min
den ál-félénkség nélkül fogok viselkedni. Gé
rardné, a ki nagyon melegen fogadott első 
látogatásom alatt, mindenütt elmesélte a tör
ténetemet a maga módja szerint rendezve és 
torzítva el azt, úgy, hogy első megjelenésem
mel nagy érdeket, kíváncsiságot keltettem. Azt 
hitték, valami újkori Stael-asszony, Dacier kis
asszony, valami tudákos hölgy fog megjelenni. 
És egy fehér kreppbe, minden virág és ékszer 
nélkül öltözött fiatal, szőke leányt láttak be
lépni. A társaság nagy csalódása elnéző mo
solyban nyi lvánul t : 

«Ez lenne az a tünemény!)) — látszottak 
mondani . Ereztem, hogy a leányok forrón óhaj
tották, hogy csúnya legyek és a fiatal emberek 
boldogok lettek volna, ha pedánsnak mond
hatnak. Senki sem szólt hozzám, csupán egy 
képzelődő kisasszony, egy érettségit végzett, 
szemüveget viselő, laposmellű hölgy, a kinek 
minden álmát a Sorbonne nyelte el, tisztelt 
meg beszélgetésével. Gérardné, bizonyára túl
zottan dicsőítette előtte tanultságomat és a kis
asszony, a kit ez bántott , be akarta bizonyí
tani, hogy ő többet tud. Alig, hogy beszélgetni 
kezdett, olyan modorban, hogy mindketten 
nevetségessé váltunk volna, nagy tartózkodá
som kihozta a sodrából. De az előrelátható 
hatás beállt és a társaság gyanakvólag nézett 
engem. 

Szerettem volna a korombeli fiatal leányok
kal, a kikkel ez alkalommal találkoztam elő
ször, beszélgetni. Kiéreztem, hogy félig kész, 
félig öntudatos lények, de azért mégis az érzé
seknek már olyan körein mentek át, a mik 
előttem még be vannak zárva. É n a százado
mon kívül éltem, halottaknak, kiknek nincs 
többé sem koruk, sem hazájuk, voltam a kor
társa és íme beléptem én is a társadalmi életbe, 
a hol ezek a tudatlan, kék és rózsaszínű ru
hákba öltözött leánykák már előbb éltek. Ők 
a modern asszony skizzét képviselték. Honos 
szalonokban, az anya szeme alatt, megkezdték 
viaskodásukat a szerelemért ; megtanították 
őket a csábításra, az elővigyázatra, a megen
gedett kaczérkodásra, a rejtett veszélyekre, én 
pedig hasonló voltam egy elefántcsont Pallas-
ho?;, a ki mozdulat lan talapzatán örök álmát 
éli át. 

Néhány hét múlva nem keltettem többé sem 
kíváncsiságot, sem megrovást. Némelyek túl 
önérzetesnek, mások túl félénknek tartottak. 
Közönyös jóakarat tal bántak velem. Néhány 
fiatal ember szépnek talált és udvarolni nró-
bált. . F 

Közelebbi megfigyelés u tán láttam, hogy ezek 
a fiatal emberek intelligensek és műveltek, de 
mindegyik magán viselte hivatásának bélyegét. 
Lá t t am tanárokat, ügyvédeket, orvosokat, de 
nem fedeztem fel egyetlen férfit sem. A társa
dalom egy specziális foglalkozásra formálta 
őket ; ez a foglalkozás második természetükké 
vált és még az intelligencziájuk is, mértéken 
túl speczializálva, arányosság és egyensúly 
hiányában, túlságosan nagynak ós egyszer
smind elsorvadtnak tetszett. Ez magyarázta 
meg nekem eszméik kicsinyességet, téves ité-
etüket, ha ismereteik teréről elkalandoztak és 

E most már értettem, miért fektetett a nagybátyám 
I olyan nagy súlyt arra, hogy a nevelés harmo

nikus legyen. 
A. gyermek tapasztalatlanságával birtam, de 

megvolt bennem a gyermek helyes logikája és 
kérlelhetetlen éles látása is. Minden fölött cso
dálkoztam, embereken és tárgyakon egyaránt, 
de főleg az embereken, a kik közül még 
egyetlen egy sem imponált nekem valódi te
hetség, ellenállhatatlan báj által, a mi t anali
zálni nem lehet. 

Egy asszony barátsága új kellemet hozott 
az életembe. 

Ama bizonyos elkülönítésben, a miben ma
gamat kezdetben Gérard asszony szalonjában 
éreztem, észrevettem Marboy asszony fehér 
haját, világoskék szemét, finom arczélét. Em
lékeztetett Angélie nénémre. Egy este bátorsá
got vettem magamnak közeledni hozzá és fel
említeni előtte ezt a hasonlatot. A legszeretet
teljesebb hangon felelte : 

— Nagyon örvendek ezen véletlenen kisasz-
szony és remélem ez jó előjel, mert óhajtottam 
önt, a ki annyira felköltötte érdeklődésemet, 
közelebbről megismerni. 

— Mi tekintetben érdekelem önt asszo
nyom ? — kérdeztem. 

— Már csupán az arcza is figyelmessé tett 
volna. Nem ismerem eléggé, hogy másként 
ítélhessem meg, mint az arcza után, de a sze
mei tetszenek n e k e m : a jóságáról, intelligen-
cziájáról, nyíltságáról tanúskodnak. H a látom, 
mindig kedvem lenne megölelni. Nincsenek 
gyermekeim kisasszony, de egy önhöz hasonló 
leányt óhajtottam volna. 

— Nagyon köszönöm a rokonszenvét asszo
nyom ; soha, senki sem szólt még így hozzám. 

— Igazán ? 
— Nagybátyám jobban szeret, mint bármit 

e világon, de neki nincs sem ideje, sem kedve 
hozzá, hogy gyermekként bánjék velem. 

És néhány szóval elbeszéltem eddigi élete
met. Marboy asszony szánalommal vegyes meg
lepetéssel nézett reám. 

— És ön sohasem érzett ürességet a szivé
ben? A tanulmányok képesek voltak betölteni 
az életét? 

— Igen, asszonyom. De most, hogy beszélek 
önnel, kezd fogalmam lenni a rokonszenv édes
ségéről. 

— Ön elragadó — szólt Marboy asszony a 
kezemet megragadva. — Úgy-e meglátogat? 

— A legnagyobb örömmel asszonyom. El
mondtam nagybátyámnak ezt a beszélgetést és 
ő így szólt : 

— Mindenesetre meglátogathatod Marboy 
asszonyt. Ez a szeretetreméltó öreg hölgy meg
taní that a nagyvilági modor és szokásokra, a 
nélkül, hogy megrontaná a lelkedet és a szi
vedet. Jobb szeretem, ha vele érintkezel, mint 
Gérardnéval, vagy más valami húsz éves libá
val. De ma este tánczoltak. Miért nem tán-
czoltál ? 

— Nem tudok tánczolni, nagybátyám. 
— I g a z . . . Akarsz leczkéket venni? Egy fe

ketébe öltözött hülye, miközben hegedűjén czin-
czog, megtanítana a lépésekre és az ütemek 
számlálására. 

Elborzadt mozdulatot tettem. 
— Nincs kedved hozzá? Igazad van. A mo

dern táncz nevetséges és gyakran illetlen. 
— Illetlen ? . . . 
Nagybátyám nem felelt és rövid szünet u tán 

monda ; 
— Észrevettem, hogy nem becsülnek meg 

az érdemed szerint. Parb leu! a libák csodál
koznak a hattyúk fölött. De ez ne nyugtalanít
son a jövőd miatt. 

A rákövetkező hétfőn nagybátyám elvitt Mar
boy asszonyhoz. 

— Asszonyom — kezdte a bácsi — a hú
gom kinyilvánította előttem élénk óhaját, önt 
közelebbről megismerhetni. Sohasem biztam őt 
eddig még senkire, de önnél bajosabb, jóaka-
róbb vezetőt már nem találhatna, asszonyom. 

— Öleljen meg Hellé kisasszony, — mondta 
az öreg hölgy olyan elragadó bájjal, a minek 
a nagybátyám sem tudott ellentállni. Érzem, 
hogy a lelke hasonló az arczához és én szere
tem a szépségét. 

— Ón nagyon tudat lannak fogja találni Hel-
lét sok dologban, asszonyom — folytatta nagy
bátyám. — Én tettem őt ilyenné. Nem min
dennapi lényt akartam formálni belőle és a ki 

erkölcsileg nem szörnyeteg. Sohasem titkoltam 
el előtte semmit sem és ő még sohasem hazu
dott. Egy férfi agyával és egy szűznek a szívé
vel bir. Szeretni fogja őt. És egész életemnek 
művét ön fogja befejezni. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
í m e : nemcsak az irodalom másolja az életet, az 

élet is merít mesét, cselekményt az irodalomból. 
De meg kell adni, hogy fejlettebb, válogatósabb 
Ízléssel kopizálja az irodalmat, mint az úgyneve
zett modern irók egy része az életet. A legkiválób
bak nyomán indul. 

Egy rövid napibir rejtőzködött néhány nap előtt 
az fjjdonságok tömegében, a melyet ha elolvasott 
az ember, azt kellett hinnie, hogy Ibsen A nép 
ellensége czímű drámájának mesekivonata a szín
hely, a szereplők nevének és a befejezésnek meg
változtatásával. A szin az újdonságban egy német 
városka: Eiedau, Stoekman doktornak szintén 
orvos mását Franz Emil doktornak hivták. 0 volt 
a városka hatósági orvosa és a konfliktus, a melynek 
hőse és áldozata, természetében, lelkében az Ibsen 
hősének problémájával azonos. A riedaui orvos, 
Írhatjuk így is, a riedaui Stoekman konstatálta, 
hogy gonosz járvány lépett föl a városkában. Ha 
nem jelenti be a hatóságnak, egy csomó élet ve
szedelembe kerül, mert a járványt széthurczolják. 
Ha bejelenti: zárlat alá kell helyezni a város. Az 
üzleti élet vérkeringése megáll. Kereskedők és ipa
rosok válságos helyzetbe kerülnek. Az anyagi kár — 
a viszonyokhoz mérten — óriási. Mint A nép 
ellenségé-hen az ember érdeke szembe kerül az 
emberek érdekével. És Franz doktor ugyanazt 
cselekedte, a mit Stoekmann doktor cselekedett. 
Az ember érdekét nézte és nem az emberekét. 
Csak a veszedelemmel törődött és nem a veszte
ségekkel. És az emberek is ugyanazt cselekedték 
vele, a mit az Ibsen orvosával. Ellenségüknek 
minősítették, megrontójuknak átkozták, kiközösí
tették a polgárok tisztes társadalmából, üldözőbe 
vették és megkövezték. Stoekman doktor, mikor 
ugyanebbe a helyzetbe került, azt tette, hogy — 
megfogalmazott magának egy filozófiát. Ezt, hogy : 

— Az ember akkor legerősebb, mikor egyedül 
marad. 

Stoekmannak könnyű volt így elintéznie a maga 
drámáját, mert őt Ibsen irta. De a szegény Franz 
doktort nem ótalmazta ilyen hatalmas patrónus. 
Az élet se akart teljes plágiumot elkövetni. Az 
utolsó fölvonás végét megváltoztatta. Franz doktor 
összeroskadt a maga ibseni vállalkozásának terhe 
alatt. Betege lett a hajszának és belehalt. 

A földrajzi vonatkozása ennek az esetnek nem 
mellékes. Mert ha ez a história például minálunk 
történik meg, a világsajtóban föltétlenül ez a 
czíme, hogy: Magyar kulturkép. Szóval olyan 
eset, a melyről nem véletlenség, hogy egy magyar 
város a színhelye, hanem nem is történhetett volna 
meg másutt, csak Magyarországon. Vagyis egész 
erkölcsi tartalma, minden tanulsága terjedelmében 
határozott és korlátozott. Nem az emberi lélekre, 
hanem pusztán egy bizonyos kulturális (ide záró
jelben egy, sőt több kérdőjel is dukál) állapotra 
jellemző. 
t De ime a geográfia nem hajlandó megoldani a 
problémát vagy legalább is elvékonyítani a tanul
ságát. Az eset olyan helyen történt, a melyről 
irván, a kultúra szó mellé nem kérdőjelet szok
tak tenni egyet vagy többet, hanem fölkiáltój elet 
inkább többet, mint egyet. Eiedau Németország
ban van, a szerencsétlen doktort, a ki, mint hiva
tásának hűséges igaz katonája, mindennél jobban 
féltette és szerette az embert, ezért a hűségért, 
ezért a becsületességért, ezért a szeretetért ott haj
szolták a kétségbeesésbe, ott kövezték meg, ott 
kergették a sírba, a hol még a kenyérre is kul
túrát kennek és a hol az ereszről is humanizmus 
csöpög. 

Eszünkbe se jut azonban, hogy a földrajzi vélet
lenség hátán a riedaui esetet német kulturkéfmek 
minősítsük. Ennél mi az eset erkölcsét és tanul
ságát — még többre taksáljuk. Nem pusztán né
met érkölc»öt és német tanulságot látunk benne 
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hanem általánosat, a mely az adott helyzetben, 
adott hasonló viszonyok között mindenütt érvé
nyes. A Stoekman doktor vagy a Franz doktor 
konfliktusa nem egy földnek vagy klímának 
specziális terméke. Ez megterem minden talajon 
ós minden éghajlat alatt, a hol emberek laknak. 
Mert az emberek nem az életet becsülik legjob
ban. Van valami, a mit ennél még jobban be
csülnek és jobban féltenek. Ez a valami az, a mi
ből, élnek. Hogy ezt megoltalmazzák és halomba 
gyűjtsék, milliók áldozzák érte készséggel az éle
tüket. És ha megkövezik a Stoekman doktorokat, 
a kiknek az emberek élete kedvesebb, értékesebb, 
féltettebb, mint az, a miből élnek, ez nem csu
pán a Stoekman doktorok tragikuma, hanem azoké 
is, a kik megölik őket. 

* 
Talán nem is magyar speczies, de minálunk 

olyan sűrű ós olyan gazdag, hogy típusnak is 
mondható az olyan ember, a kinek — a halál 
az öröksége, ki örökség szó itten nem élettani, 
hanem vagyoni értelemben szerepel. Nem azokról 
az emberekről szólunk, a kik szervezetük beteg
ségében a halált örökölték, hanem azokról, a kik 
életüket tisztes, de keserves szegénységben töltvén, 
meggazdagodnak, vagyonba és díszbe jutnak abban 
a pillanatban, mikor — meghaltak. 

Sokáig a magyar iróé és művészé volt ez a 
sajátságos és talán nem túlságosan irigylendő 
szocziális karrier. De javultak a viszonyok és ma 
már — kedves emlékezetű néhai derék barátunk, 
Hollóssy Géza példája a bizonyság rá — a sajtó 
hűséges, bár névtelen katonája is megcsinálhatja. 
A síremlékére gyűjtő bizottság jelentéséből olvas
suk, hogy Hollósy Géza — maecenás lett. Alapít
ványt tett. Adományozott. Még pedig nem kevesebb, 
mint ezer koronát. Tehát akkora összeget, a mely
nek már a kamatja is adomány, segítség, támo
gatás. 

Van szegénység, a mely dicsőség, mert a tiszta 
önfeláldozásnak, az ideális önzetlenségnek száraz 
kenyere és olcsó köntöse. Nincs tehát miért el 
nem mondani, hogy Hollóssy Gézának talán soha 
életében nem volt egy rakáson ezer koronája. Egy 
kis hotelszoba volt a fölmondásra járó dominiuma 
ós egy ruhaszekrényben elfért minden ingó jó
szága. 

De nagy úr lett, mihelyt meghalt. A temető 
legdrágább telkén van a sírja, érez a koporsója, 
nagy pénzbe került a virághalom, a mely friss 
hantján elhervadt, nehéz, hatalmas monumentum 
lesz a fejfája. És még mindig maradt annyi fölös 
kincse, hogy alapítványt tegyen, szegény diákokat 
támogasson belőle ő, a ki míg a halál ilyen gaz
daggá nem tette, maga is mindvégig egy szegény 
diák életét élte. 

A halál által való ilyen hirtelen meggazdagodás 
egy gyönyörű vallomás az élőről. Mert a kiről ime 
kiderül, hogy a szeretetnek, a szimpátiának, az 
áldozni is örömest kész tehetős barátságnak ekkora 
készségét szerezte meg magának, annak bizonyára 
meg lett volna a módja hozzá és talán nagyon 
nehéz föladat se lett volna, hogy már az életében 
fölvegye ezt az - - örökségét. A ki holtan meg tud 
gazdagodni — a nélkül, hogy a halhatatlanság
nak alkotott volna — annak az életét se kellett 
volna szegénységben eltölteni, ha hajlandó áldozni 
valamit, hogy magát ettől a sorstól megváltsa. De 
Hollóssy Géza ehhez a föláldozandó valamihez, — 
a mi pedig nem is volt épen a becsület és a mi 
a tisztessége híját se jelentette volna -— sokkal 
erősebben tudott ragaszkodni, mint a maga szá
mára az életnek nagyobb kedvezését kivánni. Az 
üyen erkölcs nem teszi fényessé az ember életét, 
de nagyszerű fényességet ád az életének. 

¥ 

Egy parteczédula. A formájára nézve ugyan 
nem az, de a tartalmában gyászjelentés. A kinek 
elhunytát tudatja: egy intézmény, a mely mintha 
az eljövendő falanszter-korszaknak lett volna hír
nöke. Ez az intézmény a közös konyha — volt. 
Talán három esztendővel ezelőtt alakult meg az 
első, a héten szűnt meg az utolsó közös konyha 
Magyarországon. 

Mikor a gondolata ós a gondolat nyomán az 

ELÉG ERŐS-E A JEG ? 

intézmény maga megszületett, sok dicsérő és el
ismerő szó üdvözölte. A minthogy lehetett is di
csérni. Olyan praktikus erényei voltak, a melye
ket bajos lett volna föl nem ismerni vagy letagadni. 
Terhek és gondok egész tömegét vette le a házi
asszonyok válláról. A modern gondolkodás úgy 
köszöntötte, mint a nő megváltásának egy rész
letét «a konyha rabszolgaságának» igája alul. Te
hát egy darab «fölszabadulást». Ez a gondolkodás 
csak következetes, ha most gyászt ölt az intéz
mény bukásán és benne a reakeziónak sötét diada
lát látja. 

Senki se szeret reakeziós hirbe keveredni, ha 
szivében és elméjében a haladás hívének érzi és 
tudja magát, de e sorok szerény irója megtagadná 
a lelke őszinte sugallatát, ha szavában a gyászo
lókhoz csatlakoznék. . . Soha se evett egy közös 
konyhának se a főztjéből, tehát semmi joga sincs 
hozzá, hogy kitűnőnek ne tartson minden falatot, 
a mi onnan kikerült. És a lélekharang kongása 
mégse tudja megbusítani a szivét. Sőt. Ezer bo
csánat, de — sőt. . . 

A közös konyhát nem a nagyúri dámák sorsá
nak megkönnyítésére alapították. Ezeknek a höl
gyeknek akkor sincsen dolguk a konyhával, ha 
odahaza főznek. Ezt a dolgot elvégzi a szakácsnő
jük meg szakácsuk. A közös konyhán azok helyett 
a nők helyett főztek, a kik helyett otthon nem 
végzi el, vagy legalább is nem végzi el teljesen 
más ezt a munkát. A polgári és kispolgári társa
dalom asszonyainak dolgán és háztartási budgetjén 
kívántak vele könynyíteni. 

Ám épen az e sorú magyar asszonyoknak egy 
-régi, hagyományos hiúságát ismerjük és tiszteljük. 
Tiszteljük és becsüljük, noha hiúság : mert ez a 
hiúság — az ű föztjük. A magyar polgári házi
asszonynak ősi hiúsága vagy mondjuk így: büsz
kesége a főztje. Eredendő érzése, hogy semmi 
konyhát se ismer el olyan tisztának, a milyen az 
övé és semmi falatot olyan ízesnek, mint a mit ő 
készített. Mindenesetre olyan ambiczió, olyan 
büszkeség és olyan hiúság, a melyért az uruk csak 
hálás lehetett nekik. 

Mikor ezelőtt néhány esztendővel egy nagy 
franczia lap ezt a körkérdést intézte olvasóihoz : 
mi az, a mivel az asszony legbiztosabban leköt
heti az urát ? — a beérkezett több, mint húszezer 
felelet közül, a zsűri egyhangúlag ennek a rövid, 
de velős válasznak ítélte oda a leghatásosabb meg
oldás pálmáját : 

Tartsd jól a bestiát. 
A fogalmazás egy kicsit erős, de ez aligha gyön

gíti meg a tartalom igazságának erejét A konyha 
szerepét a háziéletben nem szabad és nem is lehet 
lekicsinyelni csak azért, mert — a konyha konyha. 
A konyhájára való hiúság nem a legnagyobb-
rendű hiúsága az asszonynak, de a legbecsülni 

valóbb hagyományos asszonyi hiúságok közül 
való. 

Nem véletlenség, hogy az otthonnak talán leg
emlegetettebb szimbóluma gyanánt a tűzhely sze
repel, vagyis az a berendezési tárgy, a melyen 
főznek a családnak. Ha a közös konyha intéz
ménye meggyökeresedni tudott volna, ez a szim
bólum egy elavult szólammá csökken és a válto
zás a magyar háziasszony egy hagyományos 
ambicziójáról való lemondását hirdeti. 

Az a meggyőződésünk, hogy ezzel az ambiczió-
val többet veszítettünk volna, mint a közös honyha 
intézményével. A mivel semmi rosszat se akarunk 
mondani a közös konyháról. Hiszen ez az intéz
mény kimúlt és de mortibus nil nisi bene. De be 
kell ismernünk, hogy szivesebben mondunk el 
róla minden jót, mikor búcsúztatnunk kell, mint 
a mikor üdvözölnünk kellett. Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Gyulai Pál. Riedl Frigyesnek tanulmánya je

lent meg alig egy évvel ezelőtt elhunyt mesteré
ről, Gyulai Pálról. A tanulmány mintegy a tanít
ványok kegyeletét akarja kifejezni: Gyulainak 
egyik legkedvesebb és legkiválóbb tanítványa irta, 
eredetileg a «budapesti Szemle* -ben, az ősz mes
ter kedves folyóiratában jelent meg halála évfor
dulóján, most pedig az aOlcsó Könyvtári-ban ke
rül a közönség kézére, abban a vállalatban, me
lyet Gyulai alapított s fejlesztett irodalmi kultú
ránk egyik fontos szervévé. Riedl tanulmánya va
lóban Gyulaihoz méltó munka; kis terjedelemben 
hű arczképet ad róla, finom Ízléssel és kegyelettel: 
annak a tanítványnak a kegyeletével, a ki meste
réből kiindulva önállóan fejlődött s ezért kellő 
távolságról, tehát a valósághoz híven tudja nézni 
alakját, minden szépítgető szándék nélkül, de an
nál több megértéssel, — de nem is feledkezik 
meg kiinduló pontjáról s megértését a szeretet 
vezeti. Ez az irodalmi arczkép-irásnak legtermé
kenyebb lélektani alapja, mert a belőle fakadó 
vonalak és színek természetesek és igazak, azért 
mégis megőrzik melegségüket. Kiedl külön tár
gyalja Gyulai emberi jellemét, külön kritikai je
lentőségét, líráját, novelláit Csupa apró vonásból 
rakja össze a képet, olyasforma módon, a hogy a 
rózkarcz műrészei szokták: az apró vonások szö
vevényéből lágy és mégis biztos, jellemző kör
vonalakban alakul ki az arcz profilja, nyomában 
meglepő mélységek tárulnak szemünk elé. Riedl 
finom megfigyelő, nagyon fejlett az érzéke a jel
lemző iránt, nyugodt, diszkrét hangját különös 
melegség és intelligenczia artikulálja, semmi sem 
áll tőle távolabb, mint a rhetorizáló dialektika, de 
annál több benne a megértő, rokonszenves pene-
tratió. Gyulai-tanulmánya méltón sorakozik ahhoz, 
a melyet Péterfy Jenőről irt s csak azt kell saj
nálnunk, hogy oly ritkán van alkalmunk vele 
találkozni, mint essay-iróval. 

Legendák a nagyapámról. Kiss József új ver
ses könyve: mindenesetre nevezetesség a mostani 
szokatlan nagyra dagadt könyv-áradatban is. És 
nevezetesség még annyiból is, hogy a költő most, 
ősz hajjal is ugyanaz, a ki húsz év előtt volt, a 
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hangja n e m vesztett teliségéből és érezéböl, r i t 
musa in alig érzik fáradtság, a lendülete semmivel 
sem lankadtabb. Sőt, a mi re régebben csak igen 
r i tkán, tulaj donképen csak egyszer adott pé ldá t : 
mos t nagyobb arányú konczepczióval is megaján
dékoz : egy ot tava-r imás elbeszélés-félével, a mely 
a kötetet bevezeti s a czimét adja. Ez a Legenda. 
a nagyapámról elmondja, mi lyen vig legény volt 
a nagyapja, Eeb Mayer L i t v á k ; oroszországi zsidó 
kántor , pompás hangú énekes, a nők s a bor ked
velője s hogyan űzte a nyugta lansága városról-vá
rosra, míg egy zsidó-üldözéstől menekülőben a 
magyar h a t á r r a került . E n n y i a negyvennégy stró-
fás vers ta r ta lma, de sok l ira is van benne, a 
mely összeszövi a külsőleg egyszerű tör ténetet a 
költő hangulatával s melegséget, életet ad neki . 
Az egész tulajdonképen úgy hat , m i n t valami ver
ses regény bevezető része, de hangula tban telje
sen ki van kerekítve, befejezett egész. A hang, a 
melyet megüt , igen szerencsés : a szeretetteljes, 
mosolygó tréfálkozás hősével, a mely természetessé, 
az egységes hangulatból kinövővé teszi a l irai 
kitéréseket. A kötet többi része apró lirai v e r s : 
busongás az öregségről, a közeledő elmúlás han
gulatai , az önérzet fellobanásai, a mikor a költő 
örök hí rnevet jósol magának, egy-két hangulat-kép. 
Néhány közülük (Adagio, A kis cseléd, Hangulat, 
Nippon gyermeke stb.J a költő egész termese leg
javából való. Érdekesek a hadakozó versei, a me
lyekben azokat a zzörtölődóseit foglalja r ímekbe, a 
melyekkel ő is megcsipkedte ná láná l ifjabb költő 
társait , azok is visszacsipték őt. D e n e k i . a z i ro
dalomban nincs mi t irigyelnie ifjabb társai tól : 
az ő lirai forrása ép úgy buzog, m a is, m i n t fia
tal korában, sőt ta lán még bővebben is, hiszen 
egész pályáján talán sohasem esett meg vele, hogy 
egy év alat t anny i verset i r t volna, min t a múl t 
évben : a kötetkének tú lnyomó része tavalyi termés. 

H e g y e n - v ö l g y ö n . Makay Bé lának n é h á n y év 
előtt m á r megjelent egy könyve Verőfényben czím-
mel. Mint a természet rajongója muta tkozot t benne, 
a ki puskával a vál lán bolyongja az erdőt, mezőt, 
de a vadászat, h a kedvvel űzi is, inkább ü rügy 
neki a természet szépségeinek élvezetére. Új köny
vében, a mely Hegyen-völgyön czím alatt je lent 
meg, ugyanaz a h a n g és tar ta lom. Húsz darabból 
áll a terjedelmes könyv ; va lamennyi természet i 
kép, az erdélyi havasok, a téli, havas pusztaság, 
a zsombékos láp, a tavaszi ébredő mező, a fel
vidéki erdős hegyek stb. világából. Az emberek is, 
a kik egyik-másik képben szerepelnek, m i n t h a 
egyenesen a természetből nőnének ki, szoros 

Menyasszonyi ruha-selyem 
minden színben, méterenként 1 K 35 f-t61 feljebb. Bér- és 
vámmentve a megrendelőhöz szállítva. Gazdag mintagyüjte-

ményt postafordultával küld 

H E N N E B E R Q selyemgyáros Zürich. 

S Z Á J V Í Z 
F O u P O R 
F O G K R É M 
r O G K E F E 
ma legértékesebb 

'orvosi száj és íog 
ápoló szerek. 
Kaphatók Ryógy-

tár»k és drogneriikban. Megrendelhetők 
Saultól főraktár Miskoloz cziznen is. 

HALTENBERGER BÉLA 
Ruhafestő-, vegyusztitó- és éózmosó-jJYára KA S SA 
r u h á k a t , felöltőket, télikabátokat, mindennemű ruha-
nemüeket a legszebben t i s z t i t é s t e s t . — G a l l é r o k , 
k é z e l ő k hófehérre tisztíttatnak. — Alapítási év 1810. 

Soha többé! 
nem cserélek szappanommal, mióta a Berg-
mann-féle vesszőparipa - liliomtejszappant 
használom (egyedüli gyár tók: Bergmann 
A Co, Tetsch en a EJ , mert az összes gyógy-
szappanok közül ez a leghatásosabb és ki
zárólag csak általa érhető el szép, gyön
géden puha és szeplőtől mentes arozbőr. 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár
ban, drogériában és illatszerkereskedésben 
stb. kapható. 

közösségben élnek vele, akár csak az erdő fái 
és kóborló vadjai. Történet tulajdonképen r i t 
kán van bennük, az i rónak a környezet rajza a 
fődolog-. Előadásmódján látszik a Bársony I s tván 
hatása, de megfigyelésre, a természettel való sze
retetteljes közösség-érzése teljesen az iróé és az 
övé az a lelkesült, néha szinte mámoros hang, a 
melylyel belső érzését, a természet i ránt i szerete
tét elárulja. A plein air i rodalom kedvelői bizo
nyosan szívesen fogadják ezt a könyvet, mer t jól, 
lendületesen van megírva, őszinte érzésből kelet
kezett, affektálás nélkül és frissen, közvetlenül 
tudja visszaadni a természetben nyer t benyomásait . 

Az A k a d é m i a k i a d v á n y a i . Az Akadémia könyv
kiadó vál lalatának idei sorozata h á r o m nevezetes 
eredeti tudományos könyvet bocsát a közönség 
kezére. A legáltalánosabb érdeklődésre számíthat 
közülük Berzeviczy Albert könyve a lájképfestés-
ről a XVII . században. A terjedelmes és beható 
t anu lmány nagy ismeretkörre valló módon, gaz
dag anyag feldolgozásával adja a tájképfestés fej- ' 
lődősét az első kiinduló pontjától a XVII . század 
végéig s utolsó fejezetében rövid tájékozást ad 
XVII I . és XIX. századi fejlődéséről is. Eövidesen 
n e m lehet ezt a nevezetes könyvet e l intézni ; al
kalmilag majd bővebben szólunk róla. A második 
m ű Hornyánszky Gyula nagy monográfiája A gö
rög felvilágosodás tudományáról, a görög kultú
r ának egy fontos és eddigelé kevéssé feltárt ele
mé t világítja meg roppant apparátussal , nagy eru-
ditióval. A Krisztus előtti V . század utolsó évtize
dének kul túrá já t jel lemzi benne, — tudományos 
i roda lmunkban a görög tör ténelemre vonatkozólag 
Schwarcz Gyula óta nem je len t meg hasonló nagy 
a rányú munka . A ha rmad ik m ű végül két kötetre 
t e r j ed : Földes Béla fejti ki benne korunk leg
nagyobb problémáját , a szoczializmust tör ténet i 
kialakulásában, Marx-féle tör ténelmi material isz-
t ikus formájában, különböző mel lékirányaiban s a 
kul tur-problemákhoz való viszonyában. A nagy
szabású m u n k a a szoczializmusnak eddigelé leg
behatóbb és legrészletesebb taglalása i rodalmunk
ban, tudományos értéke minden vi tán felül áll, 
előadás-módja azonban a nagyközönségnek ta lán 
nagyon is nehézkes és túlterhelt . 

A J ó P a j t á s , Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja legújabb január , 22-iki számá
val együtt kapják a lap előfizetői a gazdag tar
ta lmú, díszes kiáll í tású Almanachot , melyben nagy 
mennyisége van a jeles íróinktól származó olvas
mányoknak s a szép képeknek. Magasa Jó Pajtás új 
száma verseket Lampérth Gézától és Benedek 

ÉKSZEREK 
E Z Ü S T N E M Ü E K 

i egyházi Szerek, angol, Iranezia, 
dísztárgyak, gyín áron besze-

Leguiabb angolrendszer t t 

O R A K , eg 
khinaeznst 
rezhelők. Legujabb angolrendszer t t 

részletfizetési módozatok. 

SÁRGA JÁNOS í L ^ K n X í » . 
U U . év f a b m i r t o l Bnda-
M t t , IV., Kig-yó-tél 1. 81. 
MpM i«jy árjegyzék ingyen. 

LUM LAJOS SSSTBatt: 
B u d a p e s t , V I I I . , K ö z t e m e t ő - ú t 4 . sz. 
•Kulatára művészi síremlékek 
állandó kiállítása. :: 

S Í R E M L É K E K e g y s z e r ű é s d í s z e s e b b 
k i v i t e l b e n k a p h a t ó k . — — — — — _ 

I 
+0m**^+m,a,m ,m„, ***, m, m ̂ \\m^mmm^m i i—ii «•••»•••%— 

„FAMOS" 
legjobb és legolcsóbb nti palaczk 
vadászoknak, turistáknak, betegeknek 
stb. különösen alkalmas ! — «FAMOS» 
legújabb palaczk italok hidegen vagy 
melegen tar tásárai — H i d e g e t h i d e 
g e n , m e l e g e t m e l e g e n t a r t 2 4 
ó r á n á t minden előkészület nélkül. 
Legfinomabb műbőr burkolattal, szolid 
és tartós kivitelben, lecsavarható ku
pakkal, mely ivópohárnak használható. 

: Vi liter 8 korona, Va liter 10 korona, 1 liter 18 korona. 
Főraktár 

orvosi műszer és betegápolási czikkek gyára 
• Bpest, 1T 2., Koronaherceg-n. 17/1 

bácsitól (képekkel), elbeszéléseket Szívós Bélától 
ós Jeszenszkyné T. I réntől közöl, mesé t Zsiga 
bácsitól, elbeszélést Munkácsy Mihályról Tar-
rzai Györgytől, regény-folytatást Bákosi Viktortól . 
A rejtvények, szerkesztői üzenetek egészítik k i a 
szám tar ta lmát . A Jő Pajtás-t a F rank l in -Tá r su l a t 
adja ki, előfizetési á ra negyedévre 2.50 fillér, egyes 
szám á ra 20 fillér. Muta tványszámot k ívána t ra in
gyen küld a kiadóhivatal . (IV. ker., Egyetem-u. 4.) 

Uj k ö n y v e k . . 
Gyxdai Pál. I r t a Riedl Fr igyes . («Olcsó Könyv

tár)) 1598—1599 sz . ) ; á ra 40 fillér. 
legendák a nagyapámról. I r t a Kiss József. 

A költő arczképévef. Kajzolta Vadász Miklós. Bu
dapest. A «Hét» kiadása. 

Hegyen-völgyön. I r t a Makay Béla. Budapest , 
F rank l in -Tá r su la t ; á ra fűzve 6 korona. 

A M. T. Akadémia kiadványai. 1. A tájkép-
festés a X VII. században. I r t a Berzeviczy Albert. 
2. A görög felvilágosodás tudománya. Hippokra-
tes. I r t a Hornyánszky Gyula. 3. A szoczializmus. 
I r t a Földes Béla. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : Dr . HURAY 

ISTVÁN, királyi tanácsos, balatonfüredi fürdőorvos, 
Zala vármegye tiszteletbeli főorvosa, a ki évtize
dek óta kedvelt orvosa volt az előkelő fürdőző 
közönségnek s a ki sokat fáradozott a fürdő föl
lendítésén, 83 éves ko rában Budapes ten . — Lo-
VECZKT ADOLF, nyűg. minisz te r i tanácsos, a Lipót
r end lovagja, 80 éves ko rában Budapes ten . — 
SCHALLBE JÓZSEF, nyűg. erdőtanácsos, a koronás 
arany-érdemkereszt tulajdonosa, Trencsén vármegye 
törvényhatósági bizot tságának tagja, 64 éves korá
ban Budapesten . — ADLEE FARKAS, Hajdúmegye 
törvényhatósági bizottságának és a hajdúszoboszlói 
képviselőtestületnek tagja, a hajdúszoboszlói izr. 
hi tközségnek félszázadon á t elnöke, 91 éves korá
ban Hajdúszoboszlón. — JAKAB LAJOS alesperes, 
cs ikszentmihályi plébános, 67 éves ko rában Csik-
szentmihályon. — PANDÚR JÓZSEF, a szent -got thárdi 
főgimnázium torna tanára , 37 éves ko rában Szent
got thárdon. — Dr. DUDÁS GYULA, királyi tanfelü
gyelő, 49 éves korában H o m o n n á n . — SZABADY 
ZOLTÁN, nyűg. uradalmi mű kertész, 81 éves korá
ban Zirczen. — BÜCKERT ANTAL, CS. és kir. fő-
bányalanácsos, a duna i gőzhajós tá rsaság pécsi 
bányaműve inek volt igazgatója, 79 éves korában 
Bécsben. 

Svájczi selyem vámmentesen :: 
házhoz szállítva! 

Kérjen fekete, fehér vagy nzines újdonságainkból m i n t á k a t ' 
Crepon, D u c h e s s e , C a c h e m l r e , M e s s a l i n o , Cőte lé , 
Eo l i enne , Shantunff, M o u s s e l i n e ISO em széles, méte
renként 1 K 20 f.-től kezdve. Ruháknak, bluioknak ntb.-nok raló 
b á r s o n y és p e l l n c h e , úgysilntén h í m z e t t b lúzok, rala-
mlnt baiiszt, pamut, vászon- é> selyemrohák — Mi csakis ga
rantáltan erŐB sely.mszflleteket adunk el vám- éa p o r t o m é n -

t e s e n d l r e e t maginvevokzwk. 

SCHWEIZER & Co., LUZERN ü 24 (Svájci.) 
Selyemkivitel. — Királyt udvari szállító. 

Gyermekszanatorium Portoré 
(Fiume mellett), too ágyra berendezett modern intését. 
E r ő s í t ő , e d z ő k ú r á k . ' E g é s z é v e n á t n y i t v a . 
Igen mérsékelt árak. Felnőtteknek külön oszlálv. Felvilágosítást nyújt 
az intézet igazgató-főorvosa D r . R A J N I K P A Í , f e b r u á r 
l - i g B u d a p e s t e n , K o r o n a h e r c e g - n . 10. P r o s p e k t u s . 

Dr. MAUBERIE 
párisi tanár 

KORSZAK
ALKOTÓ 
TALÁL
MÁNYA 

PÁRISI YAJCRÉME 
A r a 2 és 1.50 K. Alaposan gyóirvitia az ari-zbór minden 
termesztene. tisztatiansag.it és^efcges íepzodtenyei!i -
F 5 " k u ' All!i*»"»-Magyarország reM*™ N i k o l i t s Emi l 
gyógyszerésznél, N a g y b e c s k e r e k e n . - Kapható m.nden 
• • «» «» <> gyógyszertsrbao é» drogériában. t» •> o •> 

I » I » I I W *>>/»Vii 

TATRAI^MNICZí^K^S3SíSSSS«a ~imifn|i rnif-» i~i)iiniiinri« in n fUjiHujTm. 
• » v . y ^ ^ . 
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KÍMÁNHÁZY BÉLÁNÉ, szül. brogyáni Brogyány i 
Klement ina , néha i K á m á n h á z y Béla itélő táblai 
biró özvegye, 72 éves korában Budapes ten . — 
Ozv. LACZKÓ ANTALNÉ, 70 éves korában Budapes
ten . — Ozv. SZABÓ LAJOSNÉ, szül. Losonczy Erzsé
bet, 62 éves ko rában Pozsonyban. — Ozv. szent
imre i MÁTYDS ENDSÉNÉ, szül. Beichenhal ler I lona, 
52 éves korában Leibicz községben. — Feló'ri 
dr. VERESS SAMTJNE, szül. Nagy Mészáros Jolán, 
34 éves korában Szanremóban. — Bocsári SVASTITS 
E L E K pécsi honvédfőhadnagy felesége, szül. P la iner 
Etelka, 30 éves korában Pécsett. — Csalmai JAN-
KOVICH ILONA, ÖZV. csalmai Jankovich Józsefné, 
szül. r u n y a i Soldos A n n a leánya Budapes ten . — 
Ozv. KŐKÖSSY LAJOSNÉ, szül. derecskéi Fodor Ilona, 
67 éves korában Mezőszentgyörgyön. 

EGYVELEG. 
* Az a l u m í n i u m a s z ö v ő i p a r b a n . Az alumí

n i u m könnyűségénél fogva mind ig nagyobb és na
gyobb 1 tér t hódí t magának. Tbbb i rányban ismer
jük m á r szerepét. Ujabban a szövő-iparba is be
férkőzött. Készítenek belőle m á r hálóköntösöket, 
színházi kosztümöket, kendőket, sálokat, czipó'ket 
öveket, kalapokat és más hasonló tárgyakat is. 

G. L. 
* T e m e t é s m ó t o r o s k o c s i n először Par i sban for

du l t elő ezen év augusztusában. G. L. 

Szerkesztői üzenetek. 
Utolsó évek. Valakit várok. Afféle fél-dolgok: re-

miniszczeneziák, valami saját hangulat-féle, a mi 
azonban elvész a kifejezés ügyetlenségén s a tech
nikában meglepő ügyefogyottság. 

Űj előfizető. A rejtvényeket nem közölhetjük. 
Hozzá. Elhinné ? Tipikus fűzfa-versek; ha egyszer 

meg akarnók a fűzfa-vers elméletét csinálni, róluk 
vehetnők a mintát. 

Mezei. Pis ta megtérése. Naiv, kezdetleges dolog 
mind a kettő, messze esnek a közölhetőség minden 
mértékétől. 

Nagyszombat. M. D. Ha az érettségi bizonyítványa 
csakugyan olyan jó lesz, akkor esetiéül lehet reménye 
ösztöndíjra, vagy ha erre nem, egy kis szerencsével, 
kitartással, jó egészséggel valahogy fentarthatja ma
gát, mint sok más szegény diák. Majd az érettségi 
után, ha újra hozzánk fordul, szolgálunk bővebb fel
világosítással. 

Csalódás. Nagyon kezdetleges kis ! róbálkozás; fe
lettébb messze eshetik az irodalomtól, a ki ezt köz
lésre valónak képzelte. 

Helyesen f e j t e t t ek m e g : Merényi Lajos. — Oelat 
József és Stark Vilmos. — A iBudapetti Sakk-kön. — 
A «Buáop«iti m. ker. Sakk-köri. — Ludányi Antal — 
Wysohogrod Pál. — Beér M6r.— Gottléb István (Budapest), 
Németh Péter (Csongor). — Eintzig Eóbert (Fákért.) — 
Mríller Nándor (Szombathely). — Hoffbaner Antal (Lipót-
vár). — Szabó János tBakony-Szentlátzló) — A iGyöri 
8akk-kör.t — Székely Jenfi. — Mészey József (OyBr). — 
& tZborói Tártatkört. — «A Kalocsai Katholikm Kör* — 
Veoreös Miklós (Zirci). — Ifj. Hnbay Bertalan (Bodtát-
ujlak.) — A tlhtwiföldvári Egyenlőségi kör* (Dunaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Osolnoki István (Hajdú-
hadhia). — A tLeibiczi Oatdatági Kastinói (Leibics). — 
Lustyik János és Szivak János (Alberti-Irta). — tCtengeri 
Gaszinói (Ctenger). Király Mihály (Zenta). — Knnz Rezső 
(Temeirékát). — Budai Sakkozó Tartóság (Budapest). — 
Patkó Imre (Talpai). 

KÉPTALÁNY. 

SAKKJÁTÉK. 
2728. számú feladvány Dr. Frankensteintől,'Lipcse. 

SÖTÉT. 
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SAINT-RAPHAEL 
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F R A N C Z I A T E R M É S Z E T E S B O R 
-A. g y o m o r l e g j o b b l > : u - á t . j u 
bevált anámia, ideg- és gyomorbajnál és 
= = = = = lábbadozó betegeknél. = = = = = 

Kapható minden gyógyszertárban 6.— koronájával. 

Főraktár: Apotheke, Zum lieil. Geist* Wien, I. Operngasse 16. 
K i t ü n t e t é s . Sárga János kolozsvári ékszergyárost 

O Felsége a cs. és kir. udvari szállítói czimmel tün
tette ki. 

M a g y a r - l e n g y e l elité társas utazás Palesztina 
és Egyptomba. Dr. Teodorowitz József érsek szemé
lyes vezetése mellett a lembergi előkelő társaság jövő 
év márczius havában keleti utazást tesz s ez alka
lomból a magyarokat csatlakozásra hivja föl. Bőveb
bet lapunk hirdetési rovatában. 

Világos indnl és a második lépésre mattot ad. 

A 2724. számú feladvány megfejtése Perber E.-től. 
Világos. Sötét. 

1. Vg7—b2 . . . He7—a6 
2. Yb2-g2 . . . t matt. 

t>. 
1 _. . . . Ka8—a7 
2. Bb5 -a5 t matt. 

Világos. a. Sötét. 
1. . . . — . . . Ho7 t. sz. 
2. Bc5—b8 f matt. 

Az 52-ik számban megjelent képta lány megfej
tése : I. A szeretet nem csügged a balsorsban, 
mert béketűrő; nem boszulja meg magát az 
ellenségen, mert békeszerető. I I . A lélek szenve
délyei között első helyet foglal cl a szeretet. Ez a 
lélek összes ind.ulatainak fejedelme. 

A megfejtést még a következők küldték b e : 
Trenesény János, Szabó Adél. 
A megfejtők közül elsőnek Sándor Rózsi (Buda

pest), másodiknak Oppel Károly (Keszthely), har
madiknak Czirbusz Endre (Kondoros), negyediknek 
dr. Óváry Pálné (Torna) neve húzatot t ki, s ki
adóhivatalunk a ju ta lmul kitűzött könyveket a mai 
postával megküldi nekik. Az első díj nyer tesét kér
jük, tudassa pontos czímót a szerkesztőséggel, hogy 
neki is elküldhető legyen a nyeremény. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza Jt. 

TÖRLEY 
TALISMAN CASING RÉSERVÉ 

Magyar-Lengyel Elile Társas Utazás 
Palesztina és Egyptomba. 

A lembergi előkelő társaság tagjai dr. Teodorowitz József érsek szemé
lyes vezetése mellett 1911 márczius havában, rendkívül érdekes prog
rammal Keleti utazást tesznek, melyre a magyarok is meghivatnak. 
A társaság a tengeri utat egy minden kényelemmel berendezett küliin 
hajóval teszi meg. A programm felöleli Bukarest, Konstanza— Konstan
tinápoly—Smyrna—ftazareth—Caifa—Jeruzsálem, illetve Cairo—Ale
xandria és Athén városok meglátogatását. Utazás időtartama "24—A'> 
nap. Részvételi árak: Egyptom bevonásával I. oszt. 1050 kor. II. oszt. 
850 korona. Egyptom kihagyásával I. oszt. 900 kor. II. o«zt. 700 kor. 
(összes költségek beleértve). Prospektussal szolgál a techn. rendezőség. 

Hyrenbach utazási iroda Villach (Karintia), 
vagy Bárd FerenCZ-íéle zeneműkereskedés és 
sziiiházjegyiroda, Budapest, Kossuth Lajos-n. 4. 

k i v á l ó b ó r - é s 
l i t h i u m o s 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknál, kOszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapha tó ásványvizkereskedésekben é s QfMJIIITCQ ÁPf lQT S«inye-Lipóc«i Sslvstorforrás-válUUt, 
gyógysze r t á rakban . OOnULI CO r\UUO I Budspest, V., Rndolf-rekpart 8. 

Lohr Mária (Kronfusz) 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , s z ő n y e g p o r o l ó -
és s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - I n t é z e t e . *** T e l e f o n 5 7 - 0 8 
B u d a p e s t , V I I I . k e r ü l e t , B a r o s s - n t c z a 8 5 . RzA.ni. ^ vüi.tlÁH^fl"rárV"ra 

F i ó k o k : 
tt XV., Keeskeméti-utcza 14. 
g IV., Eskü-írt 6. sz. 

V., Harminczad-utcza 4. 
§• VI., Andrássy-ut 16. sz. 
•2 VI., Teréi-körat f 

^ i Í M — » ' " 

A l e g j o b b é s l e g e g é s z s é g e s e b b 

hajfestőszer 
a Czerny-féle Tanningene 

hetekig eltart, soha nem fog. Ara 5 k o r o n a . 
Levélezim : Wien, XVIII., Kari Ludwigstr. i. 

Raktár I , Maxmilianstrasse 9. 

Szépsége 
tokkal tovább tart, ha állandóan 

Czerny- fé l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló Ba lz samszappan 60 fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a lfgjobb a f o g a k n a k én a szájnak. 

Osan-szájviz 1 koroni 80 fillér, Osan-fogpor »0 fillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és lUatszertárakban. 

OVAS! 
.Régi elterjedt hírneves d r . Fortl-féle sebtapasz kiváló

ságát eddig semmiféle más tapasz nem érte el. Tekintve, 
bogy d r . F o r t i - f é l e seb tapasz t országszerte hamisítják, 
saját érdekében óva intem tehát a n. é. közönséget, hogy 
vásárlásnál kifejezetten csakis valódi d r . F o r t i - f é l e seb-
tapaszt kérjen s 

ha u t á n z a t o t 
vagy általános 

tapaszt kínálnak, azt mint káros utánzatot határozottan utft-
sitsa vissza, mert az ártalmas hamisítvány. 

A valódi d r . F o r t i - f é l e sebtapasz 
sebeknél , d a g a n a t o k n á l , égések
nél , gyűléseknél , vágás n é l k ü l , 
fogfá jásnál , r n e u m á s és csnzos 
f á j d a l m a k n á l , t ynkszemek k i 
i r t á s á n á l stb. kitűnő hatásúnak bizo
nyult és minden eredeti csomagon a 
mellékelt véd jegy és sa já tkezű a l á 
í r á s o m látható. A mely csomagon ez 
nincs, az k á r o s h a m i s í t 
v á n y t t a r t a l m a z , a mely 
f e l t é t l enü l v i s szau tas í 
t a n d ó ! A hamisítókat a tör
vény üldözi és a ki nekem 

utánzatot beküld, azt jutalomban részesítem. 

r - . . • i i ' az egyedül i v a l ó d i dr. Fortí-
r O I * U l _ 3 S Z I O féle sebtapaszok készítője. 

Budapest, I., Váx, Uri-utcza 43. szám. 

CJT^ 
ÜAyyfoJLjyrxA&li 

Valódi nemes harezi kanári madarak. 
a Kitűnő és szorgalmasan éneklő hímek darabja 

8, 10, 1% 15 18, 20 és 25 korona, ten/észnöstéoyek 
darabja 8 és 4 korona. Élö megérkezésért szava
tolok '. A legmesszebbmenő garancziák. A szállítás, 
miután a csomagolás a legczélszerübben eszközöl
tetik, a legnagyobb hidegben is történhetik. i> 

J S E O M A Y R P Á L Z a l a e g e r s z e g e n . 

Bőrszckjpar 
Kendi Antal Se iu ine lwe i s -u . 7 . 

A N G O L . B Ö R B U T O R készitése, festése és reno
válása saját műhelyemben. E b é d l ő s z é k e k , i r o d a -
í o t e l e k valódi bőrreL Ülőbútor állványok kárpitozása 

S z é k á t a i a k i t á s o k 1 



78 VASÁENAPI ÜJSÁG, 4. SZÍM. 1911. 5 8 . ÉVFOLYAM. 

HYPNOTIZMUS 
A SIKER TUDOMÁNYA 

Tisztelt olvasó ! Vájjon eszedbe julott-e valaha afelől gon
dolkozni, hogy mi az oka anoak, hogy némely emberek si
kert iratnak; hogy mindaz, amit megérintenek, aranynyá 
változik ; hogy vagyont, állást, halaimat és befolyást sze
reznek, anélkül, hogy vajmi nagy fáradságot kifejtenének? 
Az ilyen egyéneket barátok környékezik ; mindenült tisz
telik és becsülik őket; a társadalomban kiváló helyet fog
lalnak el és s/imos kitüntetést aratnak látszólag minden 
megerőltetés nélkül. Elmélkedtél-e minderről ? És tudod-e 
hogy mi ennek az oka ? Kemény munka ? Dehogy. A sze
gény ember sokkal keményebben dolgozik mint a gazdag. 
Szülök ? Hiszen kiváló férliaink legtöbbje alacsony szárma
zású. Szerencse? Sok szerencsés ember hal meg szegénjen 
és barátlanul. Mi megmondjuk az okát. Az éleiben aratolt 
A mi eilrnrt hn-r sikernek alilka az egyéni befolyás

iul SlnOl l UVá. ban r e j | , | l j a2az abban a tehetség
ben, mely másokat arra készlet, hogy ugy gondolkozza

nak, mint önönmagad; hogy megnyerjed bizalmukat és barátságukat 
és hogy rábírjad őket, hogy téged vállalataidban támogassanak. Egy 
titkos erő léle/.ik. melylyel ellenállhatatlan egyéni befolyást gyakorol
hatsz, melynek segítségével bármely akadályt legyőzhetsz és bárkit el
bájolhatsz és lekötelezhetsz, bárminemű betegséget vagy rósz szokást 
gyógyszer vagy műtét mellőzésével gyógyíthatsz. Mi a neve ? Egyéni 
ínagneiiziiius vagy hypnotizmus. Ez az alapja a sikernek minden fog
lalkozásnál és vállalatnál. 

Ez olyan tehetség, melyet az isteni előrelátás örökségül adott szegény-
• , . .,. i ' i ' i i nek és gazdagnak egyaránt. Ez 

AZ ISteill elOrelataStal valóban a kornak csodaszere tu-
örökségfil adott tehetség, d°mánJ"'; %MW <f*. t>ogy 

" ° mily horderejű reád nézve, ha Ké
pes vagy valakit meggyőzni arról, hogy a saját áruid a legeslegjobbak, 
továbbá, hogy neki nélkülözhetetlen vagy, hogy az, amit neki ajánlasz, 
jól tőkésithető, hogy szüksége van arra, amit árusitsz, hogy vélemé
nyed helyes, hogy tanácsodat kövesse stb. Képzeld csak, hogy milyen 
előnyödre válnék ez a tehetség. Ha jövedelmező állást kieressz, ha azt 
ekarod. hogy fizetésedet felemeljék, vagy ha nagyobb jövedelmet kívánsz: 
a hypnotizmus ismeretét nélkülözhetetlennek fogod találni. Sok száz 
esetben forduló pontja volt ez oly egyének életében, akik kétségbeesetten 
lemondtak majdnem mindenről, s a jövő nem nyújtott semmi reményt. 

Éppen most bocsájljuk közre a század legfeltűnőbb könyvét, mely a 
hypnotizmus, egyér.i magnetizmus, magnetikus gyógykezelésről stb. 

alaposan tárgyal oly egyszerű nyelvezetben, hogy egy gyermek is megértheti. A könyv szerzője Dr. X. La 
™ 1" nülin fT'manraeon Motte Sage, bölcsész és theologus, az uj kor leghirnevesebb 
lanUl] OttuOll díjmentesen, hypnotislája. A mű uj, titkos, közvetlen módszerekről szól, mely 

bármely intelligens személynek lehetővé teszi, hogy ezt a misztérikus tudományt otthon néhány nap 
alatt megtanulja és hogy e tehetségéi a barátai és i vele közlekedők felett, ezek tudta nélkül gyakorolja. 
Abszolút síken garantálunk 5000 korona pénzbírság melleit. Ezen rendkívüli könyvnek köszönhetik sokan 
hogy most 10,000—25,000 koronát keresnek évenkmt, néhányan roppant vagyont szereztek. 

. , , , . , Dr. Sage, a ritka mfi szerzőjének az a szándéka, hogy min-
HOpsant tltkOKat tartalmaZO denki birtokába jusson azon misztérikus titoknak, melyeket 
kÖTIVV IflPVPn kanható századok éta oly féltékenyen őrizlek ; hogy a szegénynek ép 

" " " • *«HSJ'Í,» •"•F™*""- oly alkalma legyen erre, mint a gazdagnak. 
Könyvének szerzői jogát azon feltétel alatl adta el, hogy tíz ezer példány osztassák szét a közönség 

között. Ezt a feltételt most teljesítjük. Mindenki kaphat egy ingyen-példányt, bérmentesen. Tizfilléres 
levelező-lap czimzendő: 

N E W Y O R K INSTITUTE O F S C I E N C E , 
D e p t . 1 1 4 C. K O C H E S T E R , N . Y . , U . S. A . 

«Ez a nagy mü aranynál többet ér. Telve van titokkal és sok benne a meglepő. Tanai, értékükre nézve 
legközelebb állnak a szentíráshoz. Mindenkinek ajánlom e könyvet. Weller Pál lelkész, Gorham, N.Y. 

Miután e mü magyar, franczia, német, angol és spanyol nyelven van közzé téve, bármelyik e nyelvek 
közül kaphaló. 

Jlapiffatolt 
* ' 1847. 

•fzJtr 

ÓRÁK.ÉKSZEFP 10-évijóíállássarTji 
RÉSZLETFIZETÉSRE jl 

Kélt árjeiyiéfc bérmentve. J«vltá»ofc oontotan eazkozoltetnek. 

• 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

BUDAPEST, V I . KERÜLET, ARÉNA-UT 127. SZÁM. 
Külön osztály 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : falit égin és eserépsajtókat, téglagyártó és agyagmegmunkáló 

gépeket legújabb és legjobban bevált szerkezetekben. 
Elvál lalja anyagvizs
gálatok k iv i te lé t és 

teljes 
téglagyári telepek 

létesítését. 
Sérvek és költs ég-veié, 

díjtalanul. 
E L S Ő R A N G Ú 

jRErEREXCZI-tVK, 

Köhögés ellen 
legjobb a 

Kellauer-féle 
CZUKORKA. 

Kapható K e l l a u e r G á 
b o r gyógytár K a p o s v á r . 

1 d o b o z 1 k o r o n a . 
5 d o b o z 4 k o r o n a . 

BÚTOR 
ízléses és szolid kivitelben, 
teljes lakberendezések kész-
pénavagy részletre kapható 

Sárkány J. 
butoriparosnál, Budapest 
VII., Eh sebet-kör ni 26. sí 

műhely és raktár. 

ÓVJA A LÁBÁT 
Minden kel
lemetlenség, 
különösen a 

terhes talp-
izzadás és 
talpégés 
eltűnik né

hány nap 
alatt a dr. 
Högyes-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ féle i m 
pregnál t Asbes t ta lpak 
használata által. Párja K 2--, K !•-. 
Legjobb és legbiztosabb segítség 

lábaknak a dr. Högyes-féle 
impregnált Asbesttalpbetét 
aczélcsuklóval- Párja 4 kor. 
Az aczélcsukló fólé egy impregnált 
dr. Bögyes-féle Asbesttalp van fe
szítve, hogy a lábnak kellemes és 
biztos fekvése legyen. A járás ru
ganyossá és a gyaloglóképesség 
kitartóbbá válik. Ludtalpuaknak 
nélkülözhetetlen. Szétküldés után

véttel. W i e n , D o m i n i -
— kanerbaste i No. 21. — 

CSILLÁROK 
É S L Á M P Á K (petróleum, gáz, és villanyra) 
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Auírecht és Goldschmied utóda 

ELEK és TÁRSA l - T . 
Budapest, IY., Károly-köraí 10. szám. 

A budai Szt-Lukácsfürdő 
« N a g y s z á l l o d á j á b a n » és «Thermal»-
szállodájában szoba teljes ellátással na
ponként 10 koronától feljebb. Minden 
szoba kilátással a Dunára. Kénes iszap
fürdők és iszapborogatások. Fürdőismer
tetést díjmentesen küld :: :: :: :: :: 

:: Szt.-Lukácsfürdő részvénytárs . 

Az Egyesül t budapest i fővárosi t akarékpénztár 
R E N D E S K Ö Z G Y Ű L É S É T 

f o l y ó 1 9 1 1 . é v i f e b r u á r h ó 4 - é n d é l u t á n 4 ó r a k o r központi osztályában 
(V. ker., Dorottya-utcza 4. szám, saját épületében) tartja, melyre a t. ez. részvényesek 
az alapszabályok 12., 14. és 15. §-ai értelmében tisztelettel meghívatnak. 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság jelentésének, valamint a múlt évi zár

számadásoknak előterjesztése, a mérleg megállapítása, a nyereség felosztása, s az igaz
gatóság és a felügyelő-bizottság részére a felmentvény megadása iránti határozathozatal. 

2. Az alapszabályok 25., 36. és 59. §-ainak módosítása. 

D»f~ Azon t. ez. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni ós szavazati jogukat 
személyesen vagy más meghatalmazott részvényes által gyakorolni óhajtják, szíves
kedjenek az alapszabályok 18. és 20. §-ai értelmében legkésőbb 1910. évi deczember 
hó végéig saját nevükre irt részvényeiket, még le nem járt szelvényeikkel együtt, leg
későbben 3 nappal a közgyűlés előtt, tehát legkésőbben bezárólag folyó évi február hó 
l-ig a takarékpénztár központi vagy budai osztályában (V. kerület, Dorottya-utcza 4, 
vagy II. ker., Fő-ntcza 2. sz. alatt) letenni; ugyanott a megvizsgált 1910. évi zár
számadások és a felügyelő-bizottsági jelentés példányai az alapszabályok 153. §-a ér
telmében folyó évi január hó 27-étől kezdve átvehetők. 

Budapesten, 1911. évi január hó 16-án. 

A z E g y e s ü l t b u d a p e s t i f ő v á r o s i t a k a r é k p é n z t á r i g a z g a t ó s á g a . 

Páriái v i lágkiá l l í tás 1 9 0 0 : Grand P r i x . 

Kwizda Bestitntion - Fluidja. 
Mosóvíz loTik számára, egy üveg ára K 2*80- — Udvari él 
verseny-istállókban több mint 40 éve használatban ; nagy fá
radalmak után újra erősít, az inak merevségét megszünteti él 

i lovat trainingben kiváló képességűvé teszi. 
Kwizda Restitution-Floidja 

szójegy, czirake éa csomagolás védve. Csak 
az itt látható védjegygyei valódi. Kapható 
minden gyógyszertárban ós drogériában. — 
Képes árjegyzékek ingyen és bérm. 

Fo" T n r n l r .TrWHAf gyógyszertára Budapesten, raktár: -LUlOJi UUZBÖl gír,ry-utcial2,Andrássy-at25. 

NUTH 
ÁROLY Budapest, ¥11, Garay-ntcza 10. 

Központi és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatornázások, szellőzteté
sek, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. — Tervek, költségvetések, jöve
delmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. — i « — . — — ^ — ^ ^ — ^ - ^ ^ — 

MÉRNÖK ÉS GYÁROS 
Cs. és kir. fensége József íoher-
ezeg udvari száll ítója. . 

Gyár és iroda: 
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L e g ú j a b b ö n v é d e l e m ! ! 

RIASZTÓ 
(Scheintot) PISZTOLY 

Czélszerü és megbízható 
védelmi fegyver támadá
soknál. Minden ellenfelet, 
ugy embert, mint állatot 
azonnal ártalmatlanná tesz 
a legcsekélyebb megsebe-
sités nélkül. Kettéosztva a 
mellényzsebben elhelyez
hető. A eső töltve mel
lényzsebben hordható és 
szükség esetén az agygyal 
rögtön összeköthető. Legj. 1 
legbiztosabb ö n v é d e l m i 
f e g y v e r erdészek, utazók, turisták, biciklisták és au-
tomobilosok részére. Legjobb védelem kutyák ellen. 
Ára 10 tölténynyel 9 K . 100 töltény 1 4 K . Szál
lítás utánvét mellett. — A.z összeg előzetes bekül
dése esetén csomagolás díjmentes. — Hiánytalan és 
kifogástalan szállításért anyagi garanciát-vállalunk. 
Fegyverárjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

ÁLTALÁNOS ÁRÜTERIESZTÉSI VÁLLALAT 
B u d a p e s t , V I I / 1 3 . , R á k ó c z i - ú t 1 4 . s z á m . 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
V» literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül
múlja. Térszegényeknek különö

sen ajánlható 12475 

Kapható: 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer
árában A r a d o n , Bzabadség-tér. 

Ujabb szépirodalom. 
K I A D J A A FRANKLDST-TÁKSTJLAT. 

S Z Ő L L Ő S I Z S I G M O N D 

A F É R F I S Z E R E L M E 
Elbeszélések. 

Ára 4 korona. 
E kötet tizenhét elbeszélést tartalmaz. Finom, érde
kes történet valamennyi, van bennük csendesen 
mosolygó humor, van szelíd és nyugodt irónia, amely 
egyszerűen, nagyzolás nélküli okossággal oldja fel az 
élet keserűségeit. S ami az olvasó szempontjából 
elsősorban értéke a könyvnek: mindenütt harmoni

kus, megnyugtató és mindig érdekes marad. 

S Z E M E R E G Y Ö R G Y 

A K O N T - E S E T 
F a n t a s z t i k u s r e g é n y a X X I . századból . 

Á r a 4 k o r o n a . 
A magyar élet képeinek kiváló rajzolója ezúttal a 
jövőbe, a XXI. századba vetíti ki a magyarság életét 
s fő nemzeti problémáit, hogy rámutasson meg

oldásuk módjára. 
Kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Kai) r.-t-nál 
Budapest, YL, Andrássy-nt 21 és minden könyvkereskedésben̂  

A M A R G I T - C R E M E a főrangú hölgyök kedvencz 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Piratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bor 
azonnal felveszi és kiváló hatása mir pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít
ják, tessék eredeti védjegygyel lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ílven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iszta készítmény, a mely a külföldön általános felt&néat keltett. 

Axa 1 K. Margit-szappan 70 1111. Marg-ltpond»r 1*80. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

228. számú brossra ing-yen. 

A legtartósabb feclőanyag a 

czement tetőcserép 
homok és cementből, mely legju-
tányosabban a Dr.Gaspary-féle 

gépeken készül. 
A jövedelmező homokértékesitéshei 
szükséges összes gépeket és Jormáíat 

falitéglák, ürtömbök padlólapok csövek 
lépoBŐfokok, vályúk előállítására készit 

Dr. Gaspary & Co. 
Ma kranstailt. Leipzig mellett. 

Különlegességi gépgyár. Kérjük gyárunkat meglátogatni 

SZÚLŰOLTVANYOK 
ssőlovesszők és finom érme.léki boiok be
szerzésére legmelegebben ajánljuk a leg

jobb hírnévnek örvendő 

SZŰCS SÁNDOR FIA 
•zölőtelepet Bihardioszegen. 

Képes á.-jegyzckel tanulságos tartalommal ingyen ég bérmentve 
küld a cég. lizen árjegyzéknek egyetlen h árból eemszePaona má-
nvozni. mert sok mindenkit érdeklő dolgot tartalmaz. Tehát senki 
el ne mulaszsza egy levelezőlapon kenu. Olcsó ár és pontos ki
szolgálás liibli ezer elismerő levél. Készlet: 'i millió 

A Pesti bazai első takarékpéoztár-egyestilet 
hetvenegyedik 

ÉVI RENDES KÖZGYŰLÉSÉT 
1911. évi f eb ruá r ius hó 2-án d. e. 10 ó r a k o r 

fogja Budapesten, Pestvármegye székháza dísztermében (Városház -utcza) megtartani. 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Jelentése az igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak az 1910-ik évi üzlet eredményéről. 
2. Határozathozatal a mérleg és a tiszta jövedelem iránt. 
3. Igazgatósági javaslat az alapszabályok 41. §-ának módosítása iránt. 
4. Egyéb igazgatósági előterjesztések. 
5. Az igazgatóság két tagjának megválasztása és ezen választás folytán a felügyelő bizott

ságban esetleg megüresedő helynek vagy helyeknek választás utján való betöltése, továbbá fz 
alapszabályok 41, §-ának módosításával — ennek megfelelőleg — a választmány harmincz tag
jának megválasztása (alapszabályok 35., 40. és 41. §-a). 

t0f~ Ezen közgyűlésre a t. cz. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok 
14. §-a értelmében csak oly részvényes gyakorolhatja, akár saját személyében, akár meghatalmazott által, szava
zati jogát, kinek részvénye 1910 deczember 31-éig nevére íratott s a közgyűlést megelőző nap d u. 5 órájáig az 
egyesület főpénztáránál még le nem járt szelvényeivel együtt letétetett. 

Budapest, 1911 januárius 14-én. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) A z i g a z g a t ó s á g . 

GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

Koros Dr. JBTASSY JÓZSEF bőrgyógyánz, egészségtan-tanár, u orron koraetíb legelső és legrégibb siabnosa Magjarorsságon. 

SitoCiük titkd n°£V tudományos alapon, szolidan dolgozunk. 

Szépségrontó mm r í J S Í - S 
szárazság, vörösség stb.) 

TOrZOrrOadt csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 

í'/énitnCTPreinlr Dr- Jutassy 20éves tapasztalatai alapján készül-
OírjUllUaiCICIlin. nok . n e m ^ „ „ „ e ^ mm kendőzőszarek, ha

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmallanságukért és 
biztos hatásukért Dr. Jutassy viseli a felelősséget. 

IÍP<:7lfltBÍnlrhí>n csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-B.0aUBlClU».U0U rek é s aüfáfo m e ly e k az i|letó srópséghiba 
gySkeres elmulasztására szolgálnak. 

A készletek ára bő használati utas í tással : Egy te l jes készlet 10 korona, egy próbakészlet 5 kor. 

Felesleges képződményeket ZSS^SSSS^S^ 
HiányOklt természetes nton pótolunk (simaság, üdeség, szin, baj). 

Elváltozott arcokat '^X^Su^ ^ 

í. Bőrkoptató-kószlet s
s,Ta ffi'ftt 

barna arcot, a szeplőt, májfoltot gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-kószlet iS^: 
nyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgai; gyógyítja 
a bőratkát (mitesszer), a pattanást (vimmerlii, a bőr
l ikacsokat (pórus), a tnlságos izzadást, vörös kezet, 
vörös orrot, fagyási foltokat. 

3. Bőrápoló-készlet ZSt'ZÜSFS.rt 
kéz bőrét konzerválják, üd í t ik ; a kényes, száraz, hámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sömörös bőrt finomítják, puhít 
ják, s imít ják; a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 

' ' 1 ; « M > M ~ * ~ ' .-̂ nnnnnnnnnnnnnnnnni További fonnyadástól; a ráncokat eltüntetik. 
Wf~ A ki a megfelelő készletet nem tudja 
megválasztani, annak személyesen vagy 
levélben díjmentesen aduuk felvilágo
sítást. A Dr. Jntassy-félo készletek és 
hajfestékek kaphatók minden gyógy sser-
táxhan és drogériában. = 

4. Bőrhámlasztó-készlet ttS?^ 
rnsobat a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a pattanások nyomait , a lencsefoltokat és a kisebb seb
he lyeket (himlőhely); leszedi a legmakacsabb szeplőt és máj-
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

5 XT - í f ű c f ÁQ ^ bajfestés nagy gondot ad, mert a hajfes-
• -EX«Lj i tJö l '"S . tékek közt kevés az árulmatlan és megbíz
ható. Dr. Jutassy főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejbőrt 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem j alszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat. Egy adag Dr. Jutassy-féle hajfesték ára használati 
utasítással 10 K és kapható a következő hét színárnyalatban : 
vőrösesssoke, világosszőke, hamvasszőké, v i l á 
gosbarna, gesztenyebarna, fekete . 

: F ő r a k t á r : : 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET 
Budapest, IV. ker . Kossuth lajos-utcza 4 . 
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V i l á g o t uraló két elválaszthatatlan fogalom női szépség és a 

Leichner-féle a rcz - púder 
a legjobb és legártalmatlanabb arczpuder, az arcznak üde, rózsaszinn 
és friss, fiatalos szint ad, nem Tehető észre azon, a ki használja. 

Hasonlóan hires jelzések: 
Leichner Hermelinpu-
derjéM. 3,és 1.30. Aspa-
sia-piidcrje M í. M i n 
dig c sak Le ichne r -
féle p ú d e r t k é r j ü n k 
Kapható zárt debozokban 
minden illalszeriizlelben 
és a gyárban : Le ich
ner 1 . Berlin SW, 

Schiitzensirassé 31. 

A L A P Í T V A 1865. 

HECKENAST 
=GÜSZTÁY= 

I ZONGOBATERMEI 

Bpest, csakis Gizella-tér 2. 

i p i m i - z o \ G O R Á K 
1D A Uí l egyedüli lép viselete 

Telefon. 
IB ACH-zongorát já t s ianak és ajánlanak : 

Backhans, Dohnányi, Pugrtoi, Alice Ripper, Saiier, Siefaniay stb. 

Köhögés 
rekeüueget, hurutot, görcsös kö
högést gyorsan és biztosan meg
szüntetnek az orvosilag kipróbált 
•T iKPn.FÉLE MELL- B IVfliaiin-^A RAMEI.T.Ag : ! 

a három fenyővel. 
5500 hiteles bizonyítvány a biztos 
sikerről tanúskodik, Csomag 20 és 
40 fill. gyógytárakban és drogé
riákban. T P . Kaiser Bregenz, 

:: Vorarlberg. :: 

Szép, telt testidomokat, gyönyörű 
keblet nyerhet a törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» erfiporunk ál
tal, arany éremmel kitün
tetve: Parisban 1900, Ham
burgban 1901, Berlinben 1903. 
Hizis 6-8 hét alatt egész 30 fontig. 
Szigorúan szolid; nem ámí
tás. Számos köszönetnyilvá
nítás. Doboza használati utasí
tással 2*75 K. A pénz postautal
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hygje-
niscbe lnstitnt Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Königgratzerstr. 66. Lerakat 
Magyarország részére : Török Ji 
gyógyszertára Budapest, VI.. 

KTrály-ntcza 12. szám. 

POSTATAKAREK-PENZTAR : 
WAGYAR-CHEOUE-SZÁ«\LA' ' tS ' t l . 

OSZTRÁK CHEOUE SZÁ/"\LA 847956. 
SÜRGÖNY-CZlM : „ C A R T O N A G E * 

• T E L E F O N : m - ^ 8 • 

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 

8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a hires bőrápoló szerekhez: 

Diana krém-, Diana szappan
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arezbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 

DIANA-PUDER 
pedig arról nevezetes hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel te l j esen l á t h a t a t l a n -
amennyiben pedig téliesen arta matlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósáoa a kékes-
szmu arczbőrnek, amely szíri olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert hasznainak. 

i s _ •» _< t . 1 *-».• • * . . . . . . - . . . . . . . . Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) 1 kor. 50 fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 
1 kor. 50 ÜU. 

Egy nagy darab Diana-szappan 1 kor!. 50 till. 

Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt 
(fehér, rózsa, vagy sárga színben) 1 kor. 50 fül. 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5, 
(A legkisebb megrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem uteza *. 

5:SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JANUÁR 2 9 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
KiadóhivalaL: IV. Egyetem-utcza 4. 

szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
teltételek : 

Egész évre _ _. 90 korona. A tVilágkróniká>-val 
Félévre 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 8 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

UGRON GABOR. 
1847-1911. 

Ü
GEON GÁBOBNAK az volt a tragikuma, hogy 

a kor, melyben élt, nem volt kedvező s 
nem felelt meg az ő nagyarányú tehet

ségeinek. A nagy elhatározások i embere volt ; 
magas röptű gondolatokkal telt meg agya, a 
gondolatok tervekké érlelődtek meg benne, s 
egy minden akadályokon keresztül gázoló'vas-
akarat állott szolgálatára, hogy a terveket tet
tekké valósítsa. Munkakedve kiapadhatatlan 
volt, munkabírása bámulatos. Megvolt benne 
a sikeres munkának az a feltétele, hogy a 
részleteket is azzal a gondosság
gal hajtotta végre, mint a leg
nagyobb dolgokat. A legkülön
bözőbb, egymással össze nem 
függő ügyekkel egyszerre tudott 
foglalkozni, úgy, hogy egyik sem 
látta kárát. Mialatt a fórumon 
itt lát tuk úgy szólván minden 
napon, az alatt Erdély legtávo
labbi vidékén egy belterjes nagy 
gazdaságot igazgatott, gyümölcs
fákat nevelt, gőzfűrészt, tégla
gyárat és malmokat igazgatott, 
személyesen intézve a legapróbb 
dolgokat is. Volt esztendő, a mi
kor 152 éjszakát töltött a vasúti 
kocsiban Budapest és Székely
udvarhely között. 

S vegyük mindezekhez az ő 
lángoló hazaszeretetét, nagy szó
noki erejét, alapos tudását, félel
met nem ismerő bátorságát s még 
erős fizikumát is, s szép daliás 
termetét. Olyan alak, s olyan 
anyagból öntve, a minőt a vég
zet nem gyakran produkál. Ha 
olyan korban él, a midőn a nem
zet teljesen független s szabad 
ura saját elhatározásainak, s a 
midőn meg van a nemzetben a 
nagy elhatározások készsége : alig 
lehet elképzelni, hogy ne ő lett 
volna a vezér. S vitte volna nagy 
ezélok felé nemzetét. Súlyos lett 
volna az ö kezében a hatalom, 
mert parancsolni keményen tu
dott, s volt benne a zsarnokból 
nem kicsiny adag ; de hatalmassá, 

nagygyá tette volna a hazát, a melyet határ
talanul, teljes odaadással szereted. 

De Ugrón egy szürke korban született, a 
melyben nem sok munkát leltek volna Homér 
hősei. 0, a tettek embere, az éhekért folyta
tott küzdelmekben merítette ki egész erejét. 

minden szavát. Mint szónok a legelsők közé 
tartozott, pedig Apponyi, Eötvös és Szilágyi 
voltak a társai. Szónoklata nem volt oly csi
szolt, mint Apponyié, se oly közvetlen, mint 
Eötvösé, s Logikailag nem oly következetes, 
mint Szilágyié, De az ő felszólalásaiban több 

Annyira érezte, hogy ez a kor nem neki való, volt a tűz, a lelkesedés B a p 
hogy ott hagyta vezérét, Tiszát, mikor ez ha
talomra került, s mikor vele ő is hatalomra 
kerülhetett. 

Elveihez való hűsége tiszteletet keltett az 
ellenfélben is, elszánt harczai lelkesedéssel töl
tötték el a vele egynézetűeket. Volt idő, midőn 

•i. Lelkesíteni 
igazán csak ő tudott. Meg volt az a képessege, 
a mi a szónok Legmagasabb kvalitása, bogy 
elhatározásra és cselekvésre bírja a hallgatót. 
A legszebb beszédét, melyet hallottunk tőle — 
pedig majdnem minden nagy beszédét hallot
tuk —• Udvarhelyen tartotta az Emke köz-

a fél nemzet leste s az egész nemzet hallgatta gyűlésén. Olyan volt a hatása, hogy csak fegy
ver alá kellett volna szólítania 
s készek lettünk volna fegyvert 
ragadni valamennyien. Szónok
latainak csak a vázlatát vetette 
papírra előzetesen, de a fonto-
sabb részleteket kidolgozta szi'i-
szerint is. S el is gondolta elei
től végig, hogy mit fog mondani. 
De sohase mondotta cd azt, a 
mit elgondolt. Beszéd közben el
ragadta a heve — akkora hév, 
hogy ő is elragadta vele a publi
kumát. 

Legnagyobb vállalkozása meg
felelt az ö nem közönséges ere-
jenek. Az úgynevezet tszékely 
puccsot» értjük, melyről máig ke
vés jutot t köztudomásra. Most, 
hogy bezárult Ugrón Gábor ko
porsója, elmondhatunk róla egyet-
mást. 

Az orosz-török háború idején, 
mikor a muszka csapatok hó
napokon át megakadtak előnyo-
mulásukban a Sipka szorosban, 
Ugronnak az a vakmerő gondo
lata támadt, hogy néhány ezer 
jól felfegyverezett emberrel el
vágja az orosz csapatok élelme
zési vonalát. Vagyis mint magán 
ember, saját kezére akart foly
tatni háborút, s akarta eldönteni 
a mérkőzést Európa két hatal
massága között. A terv merész 
volt és veszélyes. Ha a vállalat 
nem sikerül, s Ugrón az oroszok 
kezébe kerül, vele szemben nem 
alkalmazzák a hadi jogot, ha-

Kúllr tanár utódai fényképe. 

UGRON GÁBOR. 




